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Első fejezet

A Mayfairben, London legelegánsabb lakónegyedében, a Whitehall Mansions egyik épületének egy közepes méretű, de kellőképpen kényelmes lakásában éppen a reggelijét fogyasztotta Hercule Poirot. Szokás szerint nagyon élvezte a forró csokoládét és a finom, foszlós brióst. És noha szokásaiban igen következetes egyéniség volt, és szokás szerint beérte egyetlen csésze forró csokoládéval, ezúttal megkérte inasát, George-ot, hogy kivételesen készítene neki még egy csészével az ellenállhatatlan italból. S miközben erre várt, megragadta az alkalmat, odament a nappali másik végében álló nagy tükörhöz, és szemügyre vette a tükörképét. Hatvan körüli, középmagas, kissé zömök, de arányos testalkatú urat látott, kellemesen gömbölyödő kis pocakkal; feje szabályos oválist képezett, és a legszembetűnőbb jellegzetessége egy bajusz volt, egy rendkívüli gonddal ápolt kackiás bajusz. Poirot szemlátomást elégedett volt azzal, amit látott, nyájasan odabiccentett tükörképének, aztán visszaült a reggelizőasztal mellé, amelyen már gondosan elrendezte a reggeli postát.

A borítékokat felnyitotta volt egy miniatűr kardot ábrázoló papírvágó késsel, amelyet régi barátjától, Hastings kapitánytól kapott egyszer, évekkel ezelőtt, a születésnapjára. A borítékokból már kivette tartalmukat, az üres borítékokat félrerakta bal kéz felől egy csinos kis halomba.

Jobb kéz felől hasonlóan csinos halomba rakta az érdektelen postát, reklámcédulákat, szórólapokat, efféléket, ezt George majd hamarosan eltávolítja. Középen helyezkedett el a harmadik halom, azok a levelek, amelyek választ kívánnak, vagy amelyek kézhezvételét legalábbis néhány szóval nyugtázni illik. Minderre majd reggeli után kerít sort, de semmiképpen sem tíz óra előtt. Poirot jól tudta, nincs az rendjén, hogy az ember tíz órakor fogjon hozzá a rendes napi munkájához. De sajna, nem is volt ez rendes munkanap. Annak idején, amikor egy-egy ügyön dolgozott, az egészen más volt. Hiszen egyszer például még jóval hajnalhasadás előtt kerekedtek fel Hastings kapitánnyal, hogy a...

Mon Dieu, hol van az már! Nem, Hercule Poirot nem olyan ember, aki visszasírja a múltat. A régi szép napokat... Nem. Lord Edgware rejtélyes halálának a megfejtése volt az utolsó ügy, amelyen együtt dolgoztak, ezt követően Hastings kapitány visszatért Argentínába, ahol hitvese lágy, ölelő karja várta, valamint kemény kezű irányítást igénylő birtoka. Pillanatnyilag hivatalos ügyei történetesen visszaszólították Londonba, és így most néhány hétig élvezhetik egymás társaságát, de hol van ez ahhoz, amikor még csavaros bűnügyek felderítésén munkálkodtak közös erővel? Eh, bien. Ou sont les neiges d'antan? Annak már egyszer s mindenkorra vége. Mert mihez kezdenek most egymással? Jó párszor megvacsoráztak ugyan a Ritzben, ahol Hastings megszáll, és a vacsora a legfontosabb élvezetek egyike az életben. Thalia oltárán is áldoztak, és igazán mulatságos volt az a két-három színdarab, amelyet megnéztek. De azok voltak a szép napok, amikor ők ketten még... No, nem mintha visszasírná, bár nehéz megállni, amikor Hastings kapitány itt van újra Londonban, ha csak futó látogatásra jött is.

De hát tulajdonképpen miért olyan nyugtalan ezen a szép májusi reggelen, pontosabban május 9-én, szerdán, és még pontosabban 1934 májusában, amikor jókora késéssel ugyan, de végre beköszöntött a tavasz? Miért? Végtére is nyugalomba vonult úriember volna, vagy mi a szösz? Hát, az igazat megvallva előfordult már, nem is egyszer, hogy egy-egy különlegesen érdekesnek ígérkező ügy kimozdította a visszavonultságából. Kiváltképp, ha Hastingsszel kettesben szimatolhattak újra a tettes után, hiszen Hastings kapitány a maga kemény fejével és sajátosan angolos észjárásával úgy működött mellette, mint egy fenőkő: élesítette az ő gall agyát, s mintegy szikrákat csiholt ki belőle. Csak hát Hastings kapitányt mostanában egy óceán választotta el tőle, és már az idejét sem tudja, hogy különlegesen érdekesnek ígérkező ügyről mikor hallott utoljára. Kivesztek volna a világból a fortélyos bűntények? Nincsenek már zseniális bűnözők? Nem maradt egyéb, csak a véres erőszak, és a földhözragadt nyereségvágy? Akkor itt neki nincs több keresnivalója. Hercule Poirot-nak ez messze a rangján alul való.

A nagy Poirot gondolatait félbeszakította George megérkezése, aki most hangtalanul felszolgálta a várva várt második csésze forró csokoládét. A várva várt csokoládé! Az a gazdag, bársonyos, édes-keserű, sötétbarna íz... Amely egyúttal néhány perccel késleltetni fogja azt a szomorú felismerést, hogy ez a szép tavaszi délelőtt sem tartogat számára semmi izgalmas élményt. Tesz egy kis egészségügyi sétát a parkban, aztán átvág a Mayfairen, elgyalogol kedvenc vendéglőjéhez a Sohóba, és ott megebédel egymagában. De mit is? Mit is? Előételnek talán egy kis libamájpástétomot, aztán nyelvhalat á la bonne femme... aztán...

Hirtelen ráeszmélt, hogy George, miután letette elébe a csokoládét, beszél hozzá. A kifejezéstelen arcvonású, tökéletes, és tökéletesen egykedvű George ízig-vérig angol volt, s már évek óta Poirot szolgálatában állt, és nála jobb inast elképzelni is képtelenség lett volna. George-ból teljes mértékben hiányzott a kíváncsiság, nem érdekelte semmi, és rendkívül nehezen lehetett rábírni, hogy bármiről is véleményt mondjon, ugyanakkor azonban kincset érő információkkal tudott szolgálni az angol felsőbb köröket érintő kérdésekben, és ami a fő, jómaga éppen olyan fanatikusan rendszerető volt, mint gazdája, a nagy detektív. Poirot számtalanszor meg is jegyezte: "George, az egyszerűen utolérhetetlen, ahogy nadrágot vasal. Hanem képzelőerővel nemigen áldotta meg a természet." Hercule Poirot-t annál bőségesebben megáldotta. Nem mintha a képzelőerőt többre tartotta volna a nadrágvasalásnál. Nem, nem. Meggyőződése volt, hogy megfelelően kivasalni egy nadrágot, az az igazi, és ritka, mint a fehér holló, aki képes rá. Hát igen, nagy szerencséje van George-dzsal.

...úgyhogy vettem magamnak a bátorságot, uram - folytatta George -, és megígértem, hogy ma délelőtt visszahívja őlordságát.

- Ezer bocsánat, kedves George-om - restelkedett Poirot. - Elkalandoztak a gondolataim. Azt mondja, valaki keresett telefonon?

- Igen, uram. Már késő este volt, ön pedig színházba ment Mrs. Oliverrel. Én nyugovóra tértem, mielőtt ön hazaérkezett volna, és szükségtelennek éreztem, hogy olyan későn üzenettel zavarjam.

- Ki telefonált?

- Sir Claud Amory kereste, uram. Megadta a telefonszámát, amelyből arra következtetek, hogy valahonnét Surreyből hívta önt. Azt mondja, igen kényes természetű ügyről van szó, és kéri, hogy ha visszahívja őt, uram, senkinek ne mondja meg a nevét, csak annyit mondjon, hogy Sir Clauddal akar beszélni személyesen, halaszthatatlan ügyben.

- Köszönöm George. Tegye le, kérem, a telefonszámot az íróasztalomra - mondta Poirot. -Előbb átnézem a Timest, csak az után telefonálok Sir Claudnak. Kissé korai még az idő a telefonáláshoz, különösképpen, ha igen kényes természetű ügyről van szó.

- George meghajolt és távozott, Poirot pedig lassan kortyolgatta a csokoládét. Gondolatai visszatértek a színdarabhoz, amelyet előző este látott régi barátnéja, Mrs. Oliver társaságában. Alibi volt a címe a bűnügyi tárgyú színműnek, és a híres Charles Laughton játszotta benne a detektívet, aki természetesen megoldja a rejtélyt. Mrs. Oliver azzal hízeleg magának, hogy különleges képességekkel rendelkezik bűnügyek felderítésében, és egészen megsértődött, mert kettőjük közül ő jött rá előbb, hogy ki a gyilkos.

- Elképzelni sem tudom, hogy találhatta ki ilyen hamar, Poirot - mondta fejcsóválva, de Poirot nem hagyta kétségek között, már mondta is:

- Én soha nem találgatok, Mrs. Oliver. Én az intellektusomat használom. Azokat a szorgalmas kis szürke agysejteket... - Ennél tovább azonban nem juthatott, mert Mrs. Oliver, aki már számtalanszor hallotta előadni erről a témáról, azonnal leállította.

- Bármit, Poirot, csak ezt a nyavalyás szürkeállományt, ezt ne, könyörgök. Inkább üljünk be itt a sarkon a Café Royalba, és vigasztalásul hívjon meg egy whiskyre vacsora előtt.

Poirot mosolyogva megcsóválta a fejét, miközben kiitta az utolsó csepp csokoládét. A drága Ariadne Oliver... Végtelenül rokonszenves teremtés. Kuncogva emlékezett vissza az együtt töltött kellemes estére, miközben fogta az újságot, és kiült vele a balkonra.

A Timesból azonban hamarosan elege lett. A nemzetközi helyzet, szokás szerint, lehangoló. Ez a borzadályos Hitler a náci párt kihelyezett alosztályává tette a német igazságszolgáltatást, a fasiszták Bulgáriában is uralomra jutottak, s ami még ennél is gyászosabb, a hazájában, Belgiumban, Mons közelében egy bányarobbanás következtében negyvenkét bányász rekedt a föld alatt, és félő, hogy már csak a tetemüket találják meg. A belföldi hírek sem sokkal kedvezőbbek. A wimbledoni teniszversenyeken, a védnökök élénk tiltakozása ellenére, az idén a női versenyzőknek is engedélyezik a sort viselését. Hová jutunk? Az elhalálozási rovatban sincs öröm: úgy hullanak körülötte a vele egykorúak, sőt még nála fiatalabbak is, mint ősszel a legyek.

Poirot félretette az újságot, s lábát egy kis zsámolyon nyugtatva hátradőlt a kényelmes fonott karosszékben. Sir Claud Amory - merengett magában. Ismerős volt a név. Hallotta már valahol. Igen, igen, ez a Sir Claud közismert ember, csak hogy miről közismert, az a kérdés. Politikus? Ügyvéd? Nyugalmazott katonatiszt? Sir Claud Amory. Amory...

A balkon délkeletre nézett, és Poirot egy darabig jólesően sütkérezett a kellemes napfényben. Valójában nem tartozott a kedvtelései közé a napkúrázás, s tudta, hogy a meleg hamarosan úgyis száműzi a balkonról. "Majd ha már nem bírom idekint - gondolta -, bemegyek, és előveszem a Ki kicsodá?-t Ha ez a Sir Claud olyan jelentős valaki, akkor bizonyára benne van ebben a nagyszerű kézikönyvben. És ha nem?..." Poirot vállat vont. Megrögzött sznob lévén hajlamos volt már a rangja alapján is megelőlegezni a bizalmat Sir Claud Amorynak. Mindenesetre, ha benne van a Ki kicsodá?-ban, amely Hercule Poirot pályafutásának részletes ismertetését is tartalmazza, akkor érdemes lehet arra, hogy kitüntesse figyelmével, és rááldozza az idejét.

Kíváncsiságát egyre jobban felcsigázta a dolog, s mivel amúgy is hűvös szellő támadt, bevonult a balkonról a házba, s a könyvtárszobában a kézikönyvek polcáról levett egy tekintélyes, karmazsinpiros bőrbe kötött fóliánst, amelynek gerincén aranybetűkkel ez állt: Ki kicsoda? Kinyitotta, és fellapozta a keresett névnél.

Amory, Sir Claud (Herbert) kutató fizikus, 1878. nov. 24. Nős, 1907, Helen Graham (elhalálozott 1929). Gy.: Richard. T.: Weymouthi gimn., King's Coll., London. É.: 1905- a GEC Laboratories kutatója; 1916- a RAE kutatója, Farnborough; 1921- az Air Min. Research Es-tablishment kutatója, Swanage. Új elvet dolgozott ki a részecskék gyorsítására: az utazó-hullám lineáris gyorsítót. 1924- Monroe Medal of Physical Soc. satöbbi, satöbbi...

Publikációi itt meg itt... G: Abbot's Cleve, Market Cleve, Surrey. Tel.: Market Cleve 304. Klubja: Athenaeum.

Aha, dünnyögte magában Poirot, a híres fizikusról van szó, és hirtelen eszébe ötlött egy beszélgetés, amelyet Őfelsége kormányának egyik tagjával folytatott néhány hónappal korábban, miután visszajuttatott biztonságos helyére néhány, államtitoknak minősülő dokumentumot. A titokvédelemről beszélgettek, és az illető kijelentette, hogy az államtitkok biztonságának védelmére hozott intézkedések nem eléggé szigorúak.

-  Példának okáért - mondta volt Poirot-nak - egy esetleges eljövendő háborúban eget verő jelentősége lesz annak a felfedezésnek, amelyen Sir Claud Amory dolgozik jelenleg. De ő egyszerűen nem hajlandó olyan laboratóriumi körülmények között dolgozni, ahol a felfedezése megfelelő védelemben részesülhetne. Ragaszkodik ahhoz, hogy otthon tevékenykedjék, vidéki házában, mindennemű biztonsági intézkedések híján. Ijesztő állapotok!

Poirot elgondolkodva tette vissza a helyére a Ki kicsodá?-t Csak nem házőrzőnek akarja felfogadni Sir Claud? Poirot fáradt, öreg eb már, gondolta, és a háborús célokat szolgáló felfedezések, a titkos fegyverek különben sincsenek ínyére. Ha Sir Claud...

Gondolatait telefoncsöngés szakította félbe. Hallotta, hogy a szomszéd szobában George fölveszi a telefont. Néhány másodperc múlva az inas belépett, és jelentette:

- Ismét Sir Claud Amory keresi, uram.

Poirot átment a másik szobába, és füléhez emelte a telefonkagylót.

- Halló, itt Hercule Poirot beszél.

- Jó reggelt, Monsieur Poirot. Még nem volt szerencsém találkozni önnel, de számos közös ismerősünk van. A nevem Amory, Claud Amory...

- Már sokat hallottam önről, Sir Claud - válaszolta előzékenyen Poirot.

- Tudja, monsieur - folytatta sebesen Sir Claud -, pokolian kínos helyzetben vagyok. Illetve lehetséges, hogy kínos helyzet állt elő. Egyelőre nem vagyok biztos benne. De hangsúlyoznom kell, hogy amit elmondok önnek, az hétpecsétes titok. Ha valamiképpen kiszivárogna...

- Kedves Sir Claud - vágott közbe Poirot -, biztosíthatom, hogy magam vagyok a megtestesült diszkréció. Amit mond, az szigorúan kettőnk között marad.

- Köszönöm. Tudom, hogy teljes mértékben megbízhatom önben. Nos, a gondom a következő. Az atommag bombázásával kapcsolatos kísérleteket folytatok, amit a hadügyminisztérium államtitoknak tekint. Ezt nem kívánom részletezni. A lényeg az, hogy a kísérletet befejeztem, és a kezemben van egy képlet, amely új, tömegpusztító fegyverek kifejlesztésének alapjául szolgálhat. No mármost, okom van feltételezni, hogy a házamban valaki arra készül, hogy eltulajdonítsa ezt a képletet. Ennél többet pillanatnyilag nem mondhatok, monsieur, de végtelenül lekötelezne, ha vendégül láthatnám a hétvégére itt, Abbot's Cleve-ben. Az az elképzelésem, hogy ön volna az, aki majd visszavihetné magával ezt a bizonyos képletet Londonba, és átadná az illetékes személynek a minisztériumban. Jó okom van arra, hogy ne bízzam a minisztérium hivatalos futárjára. Civil közvetítőre van szükségem, akinek semmi köze a tudományos élethez, aki nem kifejezetten feltűnő megjelenésű, de eléggé rafinált ahhoz, hogy...

Sir Claud csak mondta a magáét, Poirot tekintete pedig a képmását fürkészte a szemközti tükörben, s szemügyre véve kopasz, tojásdad koponyáját, gondosan kipödört bajszát, valamint kifogástalanul vasalt csíkos nadrágját a hozzá illő zsakettel - megállapította magában, hogy hosszú, eseménydús élete során még soha, senki nem mondta a megjelenésére, hogy nem kifejezetten feltűnő. Sebaj, igazán kedvére való eltölteni egy kellemes hétvégét egy vidéki úri házban, ahol ráadásul megismerkedhet a híres tudóssal. Arról nem is beszélve, hogy a kormányt is lekötelezi azzal, hogy egy eleddig ismeretlen, halált hozó képletet elvisz a zsebében Surreyből a Whitehallig, ami igazán semmiség.

- Örömmel állok szolgálatjára, kedves Sir Claud - mondta. - Lássuk csak! Ma szerda van, ugye bár? Úgy intézem, hogy szombaton késő délután érkezzem, és hétfő reggel térek vissza Londonba a küldeménnyel, amelyet rám szándékozik bízni.

- Előre is örvendek a szerencsének.

Furcsa, gondolta, amikor letette a telefonkagylót. Az még érthető volna, ha külföldi ügynökök fennék a fogukat Sir Claud képletére. De hogy valaki a saját házában?... No, a hét végén valószínűleg erre is fény derül.

- George - szólította az inasát. - Kérem, vigye el a tweedöltönyömet, meg a szmokingomat a hozzá való nadrággal együtt a tisztítóba. Péntekre tisztítsák ki. A hétvégét ugyanis vidéken töltöm - tette hozzá olyan nyomatékkal, mintha Közép-Ázsia füves pusztáira készülne, örök időkre.

Második fejezet

Abbot's Cleve, Sir Claud Amory udvarháza Londontól délkeleti irányban vagy huszonöt mérföldnyire, egy kisváros, vagy talán inkább elterebélyesedett falu, Market Cleve szomszédságában állt. Maga a ház építészetileg érdektelen, tágas, viktoriánus épület volt, de annál szebb a környezete, a körülötte elterülő jó pár hektárnyi dimbes-dombos parkerdő. A kapusháztól, amely most a kertésznek adott otthont, sóderral borított kocsifelhajtó kanyargott fák és cserjék között Abbot's Cleve főbejáratáig. A ház hátsó frontját terasz szegélyezte, s azon túl smaragdzöld pázsit enyhe lankája ereszkedett a viszonylag jól ápolt rózsakertig.

Péntek este, két nappal a Poirot-val folytatott telefonbeszélgetés után, Sir Claud gondokba merülten ült a dolgozószobájában. A kicsiny, de kényelmesen berendezett földszinti helyiség a ház keleti oldalán helyezkedett el, és csak a nála jóval nagyobb könyvtárszobából lehetett megközelíteni. Sir Claudnak ez nagyon is kedvére való volt, mivel így visszavonultan, zavartalanul dolgozhatott egész nap, a ház népe ugyanis tudta, hogy ilyenkor kerülniük kell a könyvtárat, és csak a ház másik szárnyában közlekedhetnek. A család csak esténként, vacsora után gyűlt össze a könyvtárszobában, itt fogyasztották el a kávét meg egy-két pohár italt, s ilyenkor Sir Claud is velük tartott.

Sir Claud az íróasztalánál ülve éppen a könyvtárba vezető ajtóra látott, és soha eszébe sem jutott, hogy inkább a gyönyörű parkon legeltesse a szemét a háta mögötti ablakból. Kezdett alkonyodni. Tredwell, a komornyik már két vagy három perccel korábban megkondította a gongot, és a ház túlsó szárnyában, az ebédlőben a család gyülekezett a vacsorához.

Sir Claud ujjai idegesen doboltak az íróasztal lapján, mint mindig, amikor gyorsan kellett döntenie. A jeles fizikus az ötvenes évei derekán járhatott, középtermetű férfi volt, magas homlokából hátrafésülte őszülő haját, és metsző, kék szemében jelenleg aggodalom és értetlenség elegyedett.

A dolgozószoba ajtaján most halkan kopogtattak, majd belépett a magas, komor külsejű, ám kifogástalan modorú komornyik.

- Bocsánatát kérem, Sir Claud - mondta. - Attól tartottam, hogy netán nem hallotta a gongot.

- Dehogyisnem hallottam, és köszönöm, Tredwell. Kérem, szóljon a többieknek, hogy azonnal ott leszek. Mondja azt, hogy éppen telefonálok. Mellesleg csakugyan le kell bonyolítanom egy rövid hívást. De közben már nyugodtan tálalhat.

Tredwell hangtalanul visszavonult, Sir Claud pedig mély lélegzetet vett, és közelebb húzta magához a készüléket. Az íróasztal egyik fiókjából előkeresett egy noteszt, belepillantott, majd a füléhez emelte a telefonkagylót.

- Ez a Market Cleve 304-es állomás - közölte a központtal. - Londonnal szeretnék beszélni. - Megadta a központos kisasszonynak a londoni számot, aztán hátradőlt a székben, és várt. S jobb kezének ujjai folytatták az ideges dobszólót az íróasztal peremén.

***

Sir Claud Amory néhány perc múlva elhagyta a dolgozószobáját, s a könyvtáron át kilépett a hallba, majd a ház nyugati szárnyában, az ebédlőben elfoglalta helyét családja körében, az asztalfőn. Sir Claud jobbján az unokahúga ült, Barbara Amory. Barbara másik oldalán Richard Amory, Sir Claud egyetlen fia foglalt helyet. Richardtól jobbra a vacsoravendégük ült, egy olasz orvos: dr. Carelli. Mellette, az asztalfőn ülő Sir Clauddal szemközt Caroline Amory, Sir Claud nővére. A hatvan körüli hölgy vezette a háztartást néhány éve, mióta Sir Claud felesége meghalt. Az ő jobbján Sir Claud titkára, Edward Raynor foglalt helyet, közte és Sir Claud között pedig Lucia, Richard Amory felesége.

A vacsora ezúttal nem volt sem különösebben ünnepélyes, sem különösebben jó hangulatú. Miss Caroline Amoryt még úgy nevelték, hogy a vendéget szóval kell tartania, de hiába tett több kísérletet is dr. Carelli szórakoztatására, a doktor udvariasan bár, de semmitmondóan válaszolgatott, és nem segítette elő, hogy eleven társalgás alakulhasson ki közöttük. S amikor Miss Amory Edward Raynorhoz fordult egy alkalmatos megjegyzéssel, az egyébként előzékeny és kellemes modorú fiatalember összerezzent, aztán elnézését kérte, és zavart hallgatásba burkolózott. Sir Claud is hallgatag volt, mint az étkezések alkalmával általában, sőt talán még a szokásosnál is hallgatagabb. A fia, Richard Amory időnként nyugtalan pillantást vetett az asztal túlsó oldalán ülő feleségére, Luciára. Csak az ifjú és bohó Barbarának volt jó kedve, s egyedül ő folytatott könnyed csevegést a nagynénjével.

- Klassz ez a nyelvhal, Caroline néni - lelkesedett, miközben úgy evett, mint a farkas. - Jó ötlet volt, hogy az új üzletben vásárolsz, bent a faluban. Az öreg Hobbs már nagyon elbízta magát.

- És persze Caroline néni mindig tudta, hogy kell válaszolnia, hogy bárki könnyűszerrel tovább szőhesse a társalgás szövetéit

De Sir Claud meg sem szólalt az egész vacsora alatt, csak amikor Tredwell már a gyümölcssalátát szolgálta fel utolsó fogásként, de akkor úgy intézte szavait a komornyikhoz, hogy az asztalnál mindenki jól hallhatta.

- Tredwell - mondta -, kérem, hívja fel a Jackson-garázst a faluban, és kérje meg őket, hogy küldjenek egy kocsit az állomásra, a nyolc óra ötvenkor érkező vonathoz. Két urat várok.

- Igenis, Sir Claud - válaszolta Tredwell, és már ment is telefonálni.

Amikor becsukódott az ajtó a komornyik mögött, Richard az apjához fordult.

- Londonból vársz valakit, apám? - kérdezte. - Ilyen későn?

Sir Claud fölemelte a kezét.

- Hamarosan mindannyian megtudjátok - mondta. - Vacsora után szeretnék bejelenteni valamit az egész társaságnak, a könyvtárszobában. Addig nincs több mondanivalóm.

Alig hangzottak el Sir Claud szavai, amikor Lucia Amory hirtelen felállt az asztaltól, elnézést kért, és kisietett az ebédlőből, átment a hallon, és belépett a könyvtárba. Ez a helyiség tágas volt ugyan, de nem a kimért elegancia jellemezte, hanem a lakályosság, mivel afféle családi szalonként is szolgált. A homlokzati teraszra nyíló üvegajtók szép kilátást kínáltak a kertre, az ellenkező oldalon lévő ajtó pedig Sir Claud dolgozó szobájába vezetett. Az ajtótól balra jókora nyitott kandalló volt, a párkányán antik óra, és egy vázában gondosan odakészítve a tűzgyújtáshoz használatos, papírból sodort hosszú fidibuszok. Ha a hallból lépett be az ember, jobb kéz felé volt még egy ajtaja a helyiségnek, ez az előcsarnokba vezetett, ahonnét el lehetett jutni a ház többi részébe, valamint a lépcsőhöz, amely felvitt az első emeleti hálószobákhoz, illetve a padlásra, a személyzet szállására.

A könyvtárszoba bútorzata a viktoriánus hagyományokat követte: antiknak nem volt eléggé idős, és szépnek sem lehetett mondani. Egyik oldalfalát zsúfolt könyvespolcok borították; a hali-ajtótól balra íróasztal állt, telefonnal; a teraszajtótól jobbra asztalka, rajta gramofon és hanglemezek; az egyik sarokban kanapé és egy kis dohányzóasztal; a szoba közepén kerek asztal, két oldalán egy kényelmes karosszék, illetve egy egyenes hátú szék; a fal mellett alacsony kisasztalon, rézedényben egy jókora fikusz.

A helyiség közepén a jelen pillanatban ott állt tétován Lucia Amory. Gyönyörű, huszonöt éves nő, dús, göndör haja a válláig ért, barna szemében rendes körülmények között eleven tűz lobogott, de most, mintha csak hamu alól pislákolna a parázs, valami meghatározhatatlan érzelem tükröződött benne. Csak állt egy darabig, aztán odament a teraszajtóhoz, kissé széthúzta a függönyt, és kinézett az esti sötétségbe. Felsóhajtott, majd odanyomta homlokát a hideg ablaküveghez, és elmerült a gondolataiban.

- Lucia, Lucia, hol vagy? - hangzott fel hirtelen a hallban, és már meg is jelent az ajtóban Miss Amory. Odament hozzá, megfogta a karját, gyengéden odatuszkolta a kanapéhoz. - Ülj le ide, kedvesem - mondta, és leültette. Aztán egy pillanatig figyelmesen nézte, s végül kijelentette: -Egy-két perc, és jobban leszel.

Lucia leült, és fáradt, de hálás pillantást vetett Caroline Amoryra.

- Egész biztos - mondta. - Már jobban is vagyok. - Hibátlanul beszélt angolul, talán túlságosan is hibátlanul, de olykor-olykor egy-egy szokatlan hangsúlya elárulta, hogy az angol nem anyanyelve. - Csak rám jött valami furcsa gyengeség. Bosszantó. Ilyesmi még soha nem fordult elő velem. Nem is értem. Kérlek, menj vissza a többiekhez, Caroline néni. Én jól megleszek itt. 

S miközben Caroline Amory kutató tekintettel figyelte, Lucia a táskájából elővette a zsebkendőjét, megtörölgette vele a szeme táját, aztán visszatette a zsebkendőt a táskájába, és rámosolygott Miss Amoryra. 

- Mindjárt rendben leszek - mondta. - Komolyan.

Miss Amory erről szemlátomást nem volt meggyőződve.

- Valahogy nem tetszettél nekem ma egész este - mondta. - Tudod, kedvesem, nem ilyen szoktál lenni.

- Nem?

- Nem bizony - felelte Miss Amory, és letelepedett Lucia mellé a kanapéra. - Valami bujkál benned. Lehet, hogy egy kicsit meghűltél. Tudod, csalókák ezek az angol nyarak. Nem olyanok, mint a forró, olasz nyár, amihez te hozzá vagy szokva. Ó, az a gyönyörű Olaszország!

- Olaszország - ismételte meg Lucia elpárásodó tekintettel, és letette maga mellé a táskáját. - Olaszország...

- Megértelek, gyermekem - mondta Miss Amory. - Bizonyára honvágyad van. Itt nálunk minden egészen más: az időjárás, a szokások. És feltehetően úgy találod, hogy az angolok hidegek. Ellentétben az olaszokkal, akik...

- Nem, nem - vágott közbe Lucia olyan szenvedélyesen, hogy Miss Amory egészen meghökkent. - Nincs honvágyam. Egy csöpp sincs.

- Ugyan már, kedvesem. Nincsen abban semmi, ha valaki egy kicsit visszavágyik a hazájába.

-- Nem, nem - ismételte meg Lucia. - Én sose szerettem Olaszországot. Anglia számomra maga a Paradicsom. Anglia, meg ti mindannyian, akik olyan kedvesek vagytok hozzám.

- Hát ezt örömmel hallom, gyermekem - mondta Caroline Amory -, bár az a gyanúm, hogy főleg az udvariasság szól belőled. Való igaz, mindent elkövetünk, hogy jól érezd magad nálunk, és boldog légy, de azért érthető volna, hogy néha egy kicsit fáj a szíved Olaszországért. Meg hogy szegény édesanyád meghalt...

- Kérlek, kérlek - szakította félbe Lucia -, ne beszéljünk az anyámról.

- Jó. Nem beszélünk róla, ha nem akarod, kedvesem. Nem akartalak felizgatni. - "Jaj nekem, gondolta, ezek a külföldiek!" - Ne hozzak neked egy kis repülősót? Hátha az jót tenne.

- Köszönöm, ne - válaszolta Lucia. - Most már igazán jól érzem magam.

- Semmiből nem áll, hogy elmenjek érte - makacskodott Caroline Amory. - Tudod, milyen jó szagú repülősóm van? És rózsaszínű. És egy bájos kis üvegcsében tartom. És hogy milyen hatásos! Tengeri só vagy sósav, vagy valami ilyesmi, ezt soha nem tudom pontosan, de az biztos, hogy egészen más, mint amivel a kádat súroljuk.

Lucia fáradtan elmosolyodott, de nem szólt semmit. Miss Amory közben fölkelt, és most tanácstalanul megállt, nem tudta eldönteni, hogy menjen-e a repülősóért vagy sem. Mindenesetre megigazgatta a díszpárnákat.

- Igen, azt hiszem, meghűltél - ismételte önmagát. - Délelőtt még majd kicsattantál az egészségtől. De az is lehet, hogy az izgalom ártott meg. Hogy a faluban összefutottál olasz barátoddal, dr. Carellivel. Milyen kicsi a világ! Hogy csak úgy, a derült égből felbukkan egy ismerős. Képzelem, hogy meglepődtél.

Miss Amory észre sem vette, hogy közben belépett a könyvtárszobába Lucia férje, Richard Amory. S csoda, hogy azt észrevette, hogy Lucia a szavai hatására megborzong, lehunyja a szemét, és hátradől a kanapén.

- Jaj, kedvesem, csak nem lettél megint rosszul?

Richard Amory becsukta maga mögött az ajtót, és odament hozzájuk. Szokványosan jóképű, harminc körüli férfi volt, izmos, középtermetű, sötétszőke.

- Menj csak, Caroline néni, és nyugodtan fejezd be a vacsorádat - mondta Miss Amorynak. - Én itt maradok Luciával, és ügyelek rá.

- Gondolod? - Miss Amory még mindig nem tudta elhatározni magát. - Ismered apádat, tudod, mennyire ki nem állhatja, ha valami fennakadás van. Különösen, amikor vendég van a háznál. Épp azt mondtam Luciának, milyen érdekes, hogy ez a dr. Carelli csak úgy itt terem Market Cleve-ben. Fogalma sincs róla, hogy Lucia itt lakik, és egyszerre csak összefutnak a faluban. Nagy meglepetés lehetett számodra, kedvesem.

- Az volt - válaszolta Lucia szórakozottan.

- Nem győzök csodálkozni, milyen kicsi a világ. És hogy milyen jóképű férfi ez a doktor.

No persze látszik rajta, hogy külföldi - mondta Miss Amory elnézően -, de kifejezetten jóképű. És milyen jól beszél angolul!

- Úgy találod? - kérdezte Lucia.

- Valóban - hagyta rá Lucia minden érdeklődés nélkül, de Miss Amory csak nem tágított a témától.

- Tényleg fogalmad sem volt arról, hogy itt van Angliában? - érdeklődött.

- Fogalmam sem volt róla - jelentette ki Lucia határozottan.

- Richard Amory figyelmesen szemlélte a feleségét, és most megszólalt:

- Annál kellemesebb meglepetés lehetett.

Lucia erre felkapta a fejét, de nem szólt semmit.

- Ugye? Én is ezt mondom - folytatta Miss Amory elragadtatással. - Gondolom, régi, családi barátság fűz hozzá.

- Azt én nem mondtam, hogy baráti kapcsolatban lennénk - felelte Lucia, némi kesernyés színezettel.

- Ó, szóval csak ismerős. Ahhoz képest kapott a vacsorameghívásomon. Mindig is az volt a véleményem, hogy a külföldiek egy kissé erőszakosak. Jaj, persze a jelenlévők kivételnek számítanak. - Miss Amory kissé későn vette észre magát, de most szünetet tartott, és még el is pirult. - Különben is, te már félig angol vagy. - Komoly pillantást vetett az unokaöccsére. - Akár azt is mondhatnánk, hogy már teljesen angol, nem gondolod, Richard?

- Richard Amory nem volt tréfálkozó kedvében, nem válaszolt semmit, hanem odalépett az ajtóhoz, és kinyitotta a nagynénjének, mintegy nyomatékosítva korábbi javaslatát, hogy nyugodtan fejezze be a vacsoráját.

  Miss Caroline Amory neki is indult, de nem nagy meggyőződéssel.

- Gondolod, hogy nem lesz rám szükség? - kérdezte.

- Nem - válaszolta Richard kurtán, és olyan határozott mozdulattal tessékelte ki, hogy Miss Amory egy ideges mosolyt vetve Lucia felé kivonult a szobából.

Richard megkönnyebbült sóhajtással csukta be mögötte az ajtót, aztán odament a feleségéhez.

- Hogy mennyit fecseg az öreglány - jegyezte meg panaszosan. - Azt hittem, már soha nem megy el.

- Csak kedves akart lenni - mondta Lucia. - Hát persze. Csak egy kicsit talán túlzásba viszi.

- Azt hiszem, tényleg szeret engem - csóválta meg a fejét Lucia.

- Hogy micsoda? Hát persze, hogy szeret. - Richard Amory gondolatai máshol járhattak. Csak állt, és elgondolkodva nézte a feleségét. Lassan kezdett kínossá válni közöttük a csend. - Nincs szükséged valamire? - kérdezte aztán Richard, és közelebb lépett. - Ne hozzak neked valamit?

Lucia felnézett rá, és mosolyt erőltetett az arcára.

- Köszönöm, Richard - mondta -, de semmire sincs szükségem. Menj csak vissza az ebédlőbe. Most már kezdem összeszedni magam.

- Inkább itt maradnék veled - jelentette ki Richard.

- Szeretnék egy kicsit egyedül lenni - mondta Lucia

Ismét ügyetlen csend támadt. Richard megkerülte a kanapét.

- Kényelmesen ülsz? - kérdezte. - Ne tegyek a hátad mögé egy párnát?

- Nagyon jól ülök - hárította el Lucia. - De jólesne egy kis friss levegő. Kinyitnád az egyik teraszajtót?

Richard odament az üvegajtóhoz, és lenyomta a kilincset

- Nem olyan egyszerű az - mondta bosszúsan. - Az öregem ezekre az ajtókra is felszerelt valami fortélyos zárat. Kulcs nélkül nem lehet kinyitni.

Lucia vállat vont.

- Nem baj - sóhajtotta. - Így is jó lesz.

Richard odament a szoba közepén álló kerek asztalhoz, és leült mellé az egyik székre. Aztán előrehajolt, és kényelmesen a térdére könyökölt.

- Fantasztikus alak az öregem. Mindig kifundál valamit.

- Biztosan sok pénzt hoztak már a találmányai - jegyezte meg Lucia.

- Rengeteget - válaszolta Richard kedvetlenül. - De nem a pénzért csinálja. Ezek a nyavalyás tudósok mind egyformák. Mindig olyasmin törik a fejüket, aminek az égvilágon semmi gyakorlati haszna nincs. Az atommagot bombázni! Most mondd, micsoda ötlet!

- Mégiscsak nagy ember.

- Hát igen - ismerte el Richard kelletlenül. - Napjaink egyik legjelentősebb fizikusa. Legalábbis azt mondják. Csak ne lenne olyan átkozottul önfejű. - Richard hangából ingerültség csendült ki. - Mert az biztos, hogy velem jól kibabrált.

Lucia szomorúan rámosolygott.

- Hát igen. Teljesen magához láncol. Úgy élsz ebben a házban, mintha a börtönöd lenne. Nem is értem, miért ragaszkodott hozzá, hogy feladd a katonatiszti pályát, és végleg itt köss ki, mellette.

- Azt képzelte, hogy majd a segítségére leszek a kísérleteiben. Pedig tudhatta volna, hogy úgy sem veszi hasznomat. Még csak nem is konyítok a fizikához. Raynornak viszont megvan hozzá a képzettsége. Titkárnak tartja az öreg, de valójában az asszisztense.

Richard kissé közelebb húzta a székét a kanapéhoz, és előrehajolt.

- Tudod, Lucia, néha elfog a keserűség, hogy az apám dúskál a pénzben, de csak a nyomorult kísérleteire költ, minden egyébre sajnálja a pénzt. Pedig igazán ideadhatna egy keveset abból, ami egyszer majd úgyis az enyém lesz, és szabadon engedhetne ebből a házból, amíg még elég fiatal vagyok, és tudok kezdeni valamit az életemmel.

- Mindig csak a pénz - mondta Lucia keserűen, és fölegyenesedett ültében. - Bárhonnét indul el az ember, mindig csak ide jut, a pénzhez.

- Olyan vagyok, mint a pókhálóba akadt légy - folytatta Richard. - Tehetetlen vagyok. Teljességgel tehetetlen.

Lucia hirtelen kérlelő pillantást vetett rá.

- Én is éppen így vagyok, Richard - mondta panaszosan. - Hát nem érted?

Richard riadtan fölkapta a fejét. Mondani akart valamit, de Lucia, megelőzte.

- Én is tehetetlen vagyok. És én is ki akarok jutni innét. - Hirtelen fölállt, odalépett a férjéhez, és izgatott hangon így szólt: - Richard, az Isten szerelmére, menjünk el innen, amíg nem késő.

- Menjünk el? - kérdezte Richard fásult, reménytelen hangon. - De hová? Ugyan hová mehetnénk?

- Akárhová - vágta rá Lucia, fokozódó izgatottsággal. - A világon bárhová, csak ebből a házból menjünk el. Az a lényeg, hogy ebből a házból meneküljünk. Félek, Richard. Hidd el nekem, nagyon félek. Riasztó árnyak vannak ebben a házban.

- Lucia megfordult, és idegesen körülnézett. - Mindenütt árnyakat látok.

Richard csüggedten ülve maradt.

- Hogy mehetnénk el pénz nélkül? - kérdezte.

Felpillantott Luciára, és keserűen megjegyezte.

- És mi hasznát veszi egy asszony az olyan férfinak, akinek egyetlen fillérje sincs. Mondd, mi hasznát veszi?

Lucia riadtan hátrált egy lépést.

- Miért mondod ezt, Richard? - kérdezte. - Hogy érted?

Richard nem válaszolt, csak nézte, némán, kifejezéstelen, de furcsán megfeszült arccal.

- Mi van veled ma este? Olyan furcsa vagy.

- Igen? - Richard most felállt.

- Igen, igen. Mi a baj?

- Tudod... - kezdte Richard, aztán inkább nem folytatta. - Semmi, tulajdonképpen semmi.

El akart fordulni a feleségétől, de Lucia a vállára tette a kezét, és visszafordította maga felé.

- Richard, édesem - mondta, de a férje lefejtette a válláról a kezeit, és kutatóan a szemébe nézett. - Richard! - ismételte Lucia kérlelően.

Richard a háta mögött összekulcsolta a kezét, és szigorú pillantást vetett a feleségére.

- Mondd, te teljesen bolondnak nézel engem? - mordult rá. - Azt hiszed, nem láttam, hogy ma este ez a te régi barátod egy levélkét nyomott a kezedbe? - A "te régi barátod" keserű hangsúlyt kapott.

- Azt képzeled, hogy... - mondta Lucia, de Richard vadul rátámadt.

- Tudom én, hogy miért hagytad ott a vacsorát. Szó sem volt arról, hogy rosszul lettél volna. Nem. Azzal csak port hintettél a szemünkbe. Egyedül akartál lenni, hogy elolvashasd azt a levélkét. Már alig vártad. És tűkön ültél, hogy Caroline néni menjen már. Aztán tőlem is meg akartál szabadulni. - Hideg tekintetében megbántottság és harag keveredett.

- Richard, te megőrültél - kiáltotta Lucia. - Ez nem lehet igaz. Azt képzeled, hogy valami közöm van ehhez a Carellihez? Ezt komolyan gondolod? Komolyan? Richard, édesem, de hiszen én csak téged szeretlek. Senki mást a világon, és te ezt jól tudhatod.

Richard nem vette le róla szúrós tekintetét.

- Mi van abban a levélben? - kérdezte csöndesen.

- Semmi. Semmi nincs benne.

- Akkor hadd olvassam el én is.

- Már nincs meg - mondta Lucia, szinte suttogva. - Eldobtam.

Richard arcán egy pillanatra hideg mosoly jelent meg.

- Dehogy dobtad el - mondta. - Add csak ide!

Lucia egy pillanatig hallgatott. Aztán könyörögve a férjére emelte a szemét.

- Richard - mondta halkan -, nem bízol bennem?

Richard lépett egyet a felesége felé, és így szólt:

- Elvehetném tőled azt a levelet, ha akarnám. Nagy kedvem volna.

Lucia kétségbeesett kiáltással hátrált előle, de könyörgő szemét nem vette le a férje arcáról.

Richard hirtelen elfordult tőle.

- Nem - mondta, mintegy önmagának. - Vannak dolgok, amiket egyszerűen nem tehet meg az ember. De Isten a tanúm - s ezzel visszafordult Luciához -, Carelli ezt nem viszi el szárazon. Felelősségre fogom vonni.

Lucia belekapaszkodott az ura karjába.

- Nem, Richard, azt nem teheted - mondta, levegő után kapkodva. - Azt nem lehet. Ne tedd, kérlek. Könyörgök, ne tedd.

- Ennyire félted a szeretődet? - vetette oda Richard.

- Ne légy nevetséges - vágott vissza Lucia szenvedélyesen. - Már hogy lenne a szeretőm?

Richard megfogta a felesége vállát.

- Most még talán nem az - mondta. - Talán...

Odakint beszélgetés és közeledő lépések zaja hangzott fel. Richard félbehagyta a mondatot, összeszedte magát, odament a kandallóhoz, elővette a cigarettatárcáját meg az öngyújtóját, és rágyújtott. Lucia közben leült a székre, amelyen Richard ült korábban. Az arca falfehér volt, s kifehéredtek az ujjízületei is, amint összekulcsolta a kezét. Az arckifejezése végtelen elkeseredést tükrözött.

Caroline Amory lépett be a könyvtárszobába az unokahúgával. Barbara Amory csinos, szőke és rendkívül eleven lány volt, huszonegy éves, s olyan modern és emancipált, amilyen a magafajta leányzó ezerkilencszázharmincnégyben csak lehetett. A szíjánál fogva vidáman pörgette a válltáskáját, és egyenesen odament Luciához.

- Hello, Lucia, szivikém. Már jobban vagy? - érdeklődött nyájas fölénnyel.

Harmadik fejezet

Lucia, amennyire tőle tellett, rámosolygott Barbarára.

- Köszönöm, édesem - mondta. - Már teljesen rendben vagyok.

Barbara sokat sejtető, hamiskás pillantást vetett unokabátyja gyönyörű, fekete hajú feleségére, és megkérdezte:

- Csak nem közöltél Richarddal valami örömhírt? Égek a vágytól, hogy én is megtudjam.

- Örömhírt? Miféle örömhírt? Nem értelek -felelte Lucia tanácstalanul.

Barbara erre karba tette a kezét, és vidám vállemelésekkel úgy tett, mintha csecsemőt ringatna. Lucia csak szomorú mosollyal válaszolt a tornagyakorlatra, és megrázta a fejét. Miss Caroline Amory azonban szemlátomást megbotránkozva roskadt egy székbe.

- Nahát, Barbara - tiltakozott -, hogy te miket meg nem engedsz magadnak!

- Ugyan - vágott vissza Barbara zavartalanul. - Mindenkit érhet baleset. Könnyen előfordulhat, hogy Luciának meg Richardnak gyereke lesz, anélkül hogy körültekintően megrendelnék a gólyától.

Miss Caroline Amory döbbenten megcsóválta a fejét.

- Én nem is tudom, mi lesz ennek a vége. Hová fejlődnek a mai lányok - jegyezte meg, csak úgy általánosságban. - Amikor én fiatal voltam, eszünkbe sem jutott volna, hogy tréfát űzzünk az anyaságból, és soha nem fordulhatott volna elő... - Miss Amory felpillantott az ajtónyitás zajára, és látta, hogy Richard sietve elhagyja a szobát. -...Na látod, most megbántottad Richardot - közölte, szemrehányó pillantást vetve Barbarára -, és igazán nem vagyok meglepve.

- Nem csoda, Caroline néni - válaszolta Barbara -, végtére is te még Viktória királynő korában születtél, mi több, amikor a nagy királynő uralkodásából még hátravolt vagy húsz év. Nemzedékednek jellegzetes terméke vagy, ahogy én is az én nemzedékemnek.

- Hát, tudod, nem irigyellek - jegyezte meg fullánkosan a nagynénje, de Barbara letorkolta.

- Ó, szerintem a viktoriánusok édes pofák voltak - mondta kuncogva. - Igazán mókás ötlet, hogy a kisbaba a piszkebokorban terem, meg hogy a gólya hozza! Bárcsak még mindig abban a hercig korban élnénk. De az idő nem áll meg, Caroline néni. Az idő halad, és a fejlődést nem lehet megállítani, és nem kívánhatod, hogy a mai fiatalok is tudatlanságban éljenek, és ne lássanak tovább az orruknál.

Barbara ezzel belekotort a táskájába, cigarettát, öngyújtót vett elő, és rágyújtott. Már éppen folytatni akarta a monológját, amikor a nagynénje egy kézmozdulattal elhallgattatta.

- Hagyd már abba a bolondozást, Barbara. Én komolyan aggódom szegény kis Lucia miatt, te pedig kifigurázol. Lucia nem bírta tovább, sírva fakadt.

- Olyan jók vagytok hozzám - hüppögte, szétmázolva arcán a könnyeit. - Mielőtt hozzámentem volna Richardhoz, senki nem volt ilyen jó hozzám. Csodálatos itt, köztetek. Nem tehetek róla, ha...

- Ejnye, kicsim - mondta Miss Amory, s felkelt, odalépett Luciához, és megpaskolta a vállát. - Ejnye-bejnye. Értelek én. Borzasztó is az egy fiatal lánynak, ha külföldön nő fel. A kontinensen élőknek sajátos elképzeléseik vannak a nevelésről. Nem baj, kedvesem, most már minden rendben lesz.

Barbara némileg unott pillantást vetett rájuk.

- Nem kellene olyan könnyen kiborulnod, szivi - mondta Luciának, és elfordult.

Lucia hagyta, hogy Miss Amory felállítsa, odavezesse a kanapéhoz, és leültesse, nagy gonddal elrendezve körülötte a párnákat.

- Megértem a felindultságodat - mondta Miss Amory, és maga is leült melléje. - De próbáld elfelejteni Olaszországot. Bár emlékeim szerint az olasz tavak igazán kellemesek tavasszal. No persze csak üdülés céljából. Eszembe sem jutna, hogy az egész életét ott tölthetné az ember. Jaj, ne sírj már megint, kedvesem.

Barbara leült a dohányzóasztalka szélére, és kritikus szemmel, de nem részvétlenül tanulmányozta Luciát.

- Tudod, Caroline néni, Luciának valami jó erős itókára volna szüksége, és nem arra, hogy az olasz tavak előnyeit fejtegesd. Ilyen szempontból ez a háztartás egyszerűen elviselhetetlen. Évekkel el van maradva a világtól. Ti azt sem tudjátok, hogy mi fán terem a koktél. Itt mindig csak sherry van meg whisky vacsora előtt, konyak vacsora után, és kész. Richardnak fogalma sincs arról, hogy kell elkészíteni egy tisztességes Manhattan koktélt, Edward Raynor pedig még csak harangozni sem hallott a whisky souról Pedig egy sátán bajszától Lucia egy szempillantás alatt rendbe jönne.

Miss Amory döbbent arckifejezéssel fordult az unokahúgához.

- Sátán bajsza? Az meg mi? - kérdezte elborzadva.

- Roppant egyszerű elkészíteni, ha van miből - vetette oda Barbara. - Konyakot és créme de menthe-ot kell összekeverni azonos mennyiségben, majd meghinteni egy kis csípős pirospaprikával. Az utóbbi nélkülözhetetlen. Fantasztikus koktél, és garantáltan lelket önt az emberbe.

- Barbara, tudhatod jól, hogy nem helyeslem az alkoholtartalmú serkentőket - jegyezte meg Miss Amory, szemlátomást lúdbőröző háttal. - Szegény megboldogult édesapám mindig azt mondta...

- Hogy mit mondott, azt nem tudom - vágott közbe Barbara -, de azt a családban mindenki tudja, hogy a drága jó Algernon bácsi úgy ivott, mint a kefekötő.

Miss Amory erre először felfújta magát, aztán leeresztett, s valami mosolyféle rezzent a szája sarkában, amikor megjegyezte:

- Azt be kell látnunk, hogy a férfiak más megítélés alá esnek.

- El nem tudom képzelni, miért kellene belátnunk - válaszolta harciasan Barbara. - És már miért esnének más megítélés alá? Túl sokat engednek meg maguknak, még ma is. De kit érdekelnek a férfiak? - zárta le a témát, és szájrúzst vett elő a táskájából, meg a púderkompaktját, és felkattintotta. - Lássuk csak, hogyan is festünk - mondta a tükörbe pillantva, aztán "Jaj, te jó Isten" felkiáltással buzgón nekiállt festeni a száját.

- Már akartam mondani, Barbara - korholta a nagynénje -, hogy ne kenj a szádra annyi pirosítót Különben is, túlságosan élénk színű.

- Remélem is - vetette oda Barbara munka közben. - Hét shilling hat pennyért el is várom tőle.

- Hét shilling hat penny? - jajdult föl Caroline néni. - Ennyi pénzt kidobni erre a...

- Erre a Csókállóra - fejezte be helyette a mondatot Barbara.

- Tessék? - kérdezte elképedve Miss Amory.

- Csókálló. Ez a rúzsom neve.

Miss Amory helytelenítően csóválta a fejét.

- Azzal tisztában vagyok, hogy könnyen kicserepesedik az ember szája, amikor például heves szélben jár-kel odakint. De arra a célra megfelel egy kis lanolinos ajakír. Én például...

Drága Caroline néni - vágott közbe Barbara -, hidd el nekem, hogy az ember nem kenheti fel elég vastagon a szájára a rúzst, hisz ki tudja, mennyi fogy el belőle, mire taxin hazaér.

Barbara tárgyilagos arckifejezéssel visszarakta a táskájába a púderkompaktot meg a rúzst, miközben Miss Amory értetlenül meredt rá.

- Hogy érted azt - kérdezte -, hogy elfogy belőle, mire taxin hazaér az ember? Nem értem.

Barbara fölállt, odament a kanapé mögé, és Lucia fölé hajolt.

- Azt nem csodálom, Caroline néni - mondta, aztán megcsiklandozta az álla alatt Luciát. - Az a fő, hogy Lucia érti, igaz, szivikém?

Lucia Amory felriadt gondolataiból.

- Elnézést - mondta Barbarának. - Nem figyeltem oda. Mit mondtál?

Caroline Amory közben ismét Lucia egészségi állapotára összpontosította a figyelmét.

- Kedvesem, komolyan aggódom miattad - közölte, aztán Luciáról Barbarára pillantott. - Valami gyógyszerre volna szükség, ha egyszer ennyire rosszul van. A legjobb lenne egy kis sósborszesz, de az a csacsi lány, Ellen éppen ma reggel törte el az üveget, miközben a port törölte a szobámban.

Barbara összecsücsörítette a száját, és elgondolkozott, aztán hirtelen felkiáltott:

- Tudom már! Hát ott vannak a hadikészletek!

- Hadikészletek? Miféle hadikészletek? - kérdezte Miss Amory elcsodálkozva.

Barbara leült egy székre a nagynénjével szemközt.

- Hát tudod, Edna vacakjai. 

Miss Amory arca felderült.

- Hát persze - mondta, majd Luciához fordulva megmagyarázta: - Edna a nagyobbik unokahúgom, Barbara nővére. Bárcsak megismerkedhettetek volna. De vagy fél évvel azelőtt, hogy Richarddal összeházasodtatok, Indiába költözött a férjével. Pedig milyen tehetséges lány ez az Edna.

- De még milyen tehetséges - mondta nagy egyetértéssel Barbara. - Képzeld, Lucia, ikreket szült. És mivel Indiában nincsenek piszkebokrok, arra kell gondolnom, hogy két egymás mellett álló mangófa tövében találta őket.

Miss Amory engedélyezett magának egy futó mosolyt, aztán az ujjával megfenyegette Barbarát, majd ismét Luciához fordult.

- Szóval, Edna húgom gyógyszerészként működött a háború alatt, itt, a hadikórházban. Tudod, a városházát alakították át kórházzá. Aztán a háború után néhány évig még a megyei kórházban dolgozott, egészen addig, amíg férjhez nem ment. Nagyon értette a dolgát. És, gondolom, a tudásának most nagy hasznát veszi Indiában. De mit is akartam mondani? No igen, szóval hagyott itt egy dobozt, tele mindenféle gyógyszerekkel. Csak tudnám, hogy hová tettük! 

- Én emlékszem - közölte Barbara. - Évekkel ezelőtt Edna berakott egy dobozba egy csomó orvosságot, ami nála maradt. Az volt az elképzelés, hogy majd szétválogatja, aztán eljuttatjuk a kórházba, ami még használható belőle. De erről mindenki megfeledkezett, a doboz felkerült a padlásra, és csak akkor bukkant fel újra, amikor Edna Indiába készült. És akkor fel lett téve oda - Barbara a könyvespolc tetejére mutatott -, és azóta sem nyúlt hozzá senki.

Barbara fölkelt a székről, aztán fogta, odavitte a könyvespolchoz, fölállt rá, és a legfelső polcról levett egy jókora fekete pléhdobozt.

Lucia közben szabadkozni kezdett, hogy semmi baja, nincs szüksége gyógyszerre, de Barbara ügyet sem vetett rá, odavitte a dobozt az asztalhoz, és lerakta.

- Így ni. Jobb későn, mint soha. Most legalább átnézhetjük - közölte, és felnyitotta a dobozt. - Szent Isten, micsoda vegyes saláta - mondta, előszedegetve a különböző üvegcséket. - Jód, fagybalzsam, valami Tinct. Card. Co. nevű lötty, ricinusolaj, brrr... - tette hozzá keserves arckifejezéssel. - És most jön a java - jelentette be, miközben kivett a doboz aljából néhány kicsiny, barna fiolát.

- Atropin, morfin, sztrichnin - olvasta a címkékről. - Jó lesz, ha vigyázol, Caroline néni. Ha felbosszantasz, sztrichnint teszek a kávédba, és akkor megnézheted magad. - Tréfás grimasszal rávicsorított a nagynénjére, de Miss Amory csak legyintett rá:

- Bolond lyukból bolond szél fúj - mondta.

- Milyen igaz - jegyezte meg Barbara, aztán komolyra fordította a szót. - Hát az biztos, hogy itt nincs semmi, aminek Lucia hasznát vehetné - mondta, és hozzálátott, hogy mindent visszapakoljon a pléhdobozba. Éppen a morfinos fiola volt soron, amikor nyílt az ajtó, és Tredwell udvariasan félreállt, hogy beengedje maga előtt Edward Raynort, dr. Carellit, Richard Amoryt és Sir Claudot. A húszas évei vége felé járó szőke Edward Raynor, Sir Claud titkára odalépett Barbarához, és figyelmes pillantást vetett a kinyitott gyógyszeres dobozra.

- Helló, Mr. Raynor, érdeklik a halálos mérgek? - kérdezte vidáman Barbara, miközben visszarakosgatta a helyükre a fiolákat.

Dr. Carelli is odament az asztalhoz. Carelli nagyon sötét bőrű, köpcös olasz volt, de tökéletesen állt rajta a vacsorához viselt szmoking, a modora kifogástalan volt, és alig érződött a beszédén egy kis olaszos akcentus.

- Hát ez meg mi, Miss Amory? - érdeklődött.

Sir Claud közben megállt az ajtóban, és még visszaszólt Tredwellnek.

- Megértette az utasításaimat? - kérdezte a komornyikot, aki így szólt:

- Tökéletesen, Sir Claud.

Tredwell ezzel távozott, Sir Claud pedig odalépett a többiekhez.

- Remélem, megbocsátja, dr. Carelli - mondta hűvös udvariassággal -, ha egy kis időre visszavonulok a dolgozószobámba. Még ma este meg kell írnom néhány sürgős levelet.

- Arról volt szó, hogy valami fontos bejelentést akarsz tenni, apa - jegyezte meg ingerülten Richard.

- Ami késik, nem múlik - válaszolta Sir Claud. - Majd később. Raynor, kérem, jöjjön velem.

A titkár szófogadóan követte munkaadóját, és belépett a nyomában a dolgozószobába. Éppen becsukódott mögöttük az ajtó, amikor Barbara véletlenül elejtette a morfinos fiolát, és ijedtében felkiáltott.

Negyedik fejezet

Dr. Carelli gyorsan lehajolt az elejtett fioláért, s megnézte rajta a címkét, mielőtt udvarias meghajlás kíséretében átadta Barbarának.

- No még ilyet, morfin! - mondta elcsodálkozva, aztán fölvett az asztalról egy másik fiolát. - Ez meg sztrichnin! Megkérdezhetem, ifjú hölgy, hogy kerültek ide ezek a halált hozó készítmények? - Dr. Carelli növekvő érdeklődéssel vizsgálta át a pléhdoboz tartalmát.

Barbara kelletlen pillantást vetett a túlságosan is sima modorú olasz orvosra.

- Hadizsákmány - felelte kurtán, barátságtalan mosoly kíséretében. Aztán a nagynénjéhez fordult, és megszokott vidám hangján így szólt:

- Elnézést az ügyetlenségemért - mondta -, de azért nem akármilyen érzés, sztrichnint meg ilyesmiket rakosgatni.

Caroline Amory idegesen fölállt a helyéről, és odalépett dr. Carellihez.

- Ezek csakugyan mérgek volnának? Ugye nem, doktor úr? - kérdezte. - Remélem, nincsenek ártalmas anyagok ezekben a kis üvegekben. Ez a régi pléhdoboz már hosszú évek óta itt van a házban. Gondolom, ártalmatlan gyógyszerek vannak benne.

- Drága hölgyem, nem tudom, ön mit tekint ártalmatlannak - válaszolta kimérten dr. Carelli -, de amondó volnék, hogy ezzel a kis kollekcióval legalább húsz tagbaszakadt férfit el lehetne tenni láb alól.

- Szent egek! - jajdult fel Miss Amory rémülten, aztán a székéhez hátrált, és leroskadt.

- Itt van mindjárt egy érdekesség - közölte dr. Carelli a társasággal, mert most már minden szem feléje fordult. - Sztrichnin-hidroklorid, egy-tizenhatod gramm. Hát, kérem, aki hetet-nyolcat beszed ezekből a kis tablettákból, az rendkívül kellemetlen és fájdalmas körülmények között távozik ebből az árnyékvilágból. Senkinek nem ajánlanám. - Újabb fiolát vett a kezébe. - Vagy itt van ez: atropin-szulfát. Nos, az atropinmérgezést olykor igen nehéz megkülönböztetni a közönséges ételmérgezéstől. Mellesleg ez is nagyon fájdalmas halál.

Carelli visszarakta a helyére a két fiolát, és újabbat vett elő.

- Hanem ez itt egészen más - mondta lassan, hatást keltően. - Hioszcin-hidrobromid, egy század gramm. Semmiségnek hangzik, igaz? Már pedig biztosíthatom önöket, mindössze egyetlen ilyen kicsiny tablettától jobblétre szenderül az ember. Ráadásul tökéletesen fájdalommentesen. Aki beveszi, azon nyomban álomba merül, álomtalan álomba, amelyből nincs visszatérés. 

Dr. Carelli Lucia felé fordult, s mosolyogva elébe tartotta a fiolát, mintha rá akarná venni, hogy nézze meg. De csak a szája mosolygott, a szeme nem.

Luciát mintha valami varázslat ejtette volna hatalmába. Nem tudta levenni a szemét a fioláról. Kinyújtotta érte a kezét, és amikor megszólalt, mintha csak hipnotikus álomban beszélne.

- Álomtalan álom, amelyből nincs visszatérés - suttogta.

Dr. Carelli azonban ügyet sem vetett rá. A fiolával a kezében Miss Caroline Amoryra pillantott, aki megborzongott, de nem szólt semmit.

Most kinyílt a hallba vezető ajtó, és belépett rajta a komornyik a kávéstálcával. Letette a tálcát a dohányzóasztalkára, aztán kiment, Lucia pedig hozzálátott, hogy kitöltse a kávét.

Barbara fogta az első két csésze kávét, az egyiket odavitte Richardnak, a másikat megtartotta saját magának. Dr. Carelli eközben még mindig a kerek asztalnál foglalatoskodott: visszarakosgatta a gyógyszeres üvegeket a pléhdobozba.

Miss Caroline Amory ismét szükségét érezte, hogy csevegéssel szórakoztassa a vendéget.

- Tudja, doktor úr, még mindig borsódzik a hátam attól, amit erőszakos halálról, álomtalan alvásról meg effélékről mondott Gondolom, ön, olasz lévén, sokat tud a mérgekről.

- Drága hölgyem - mondta dr. Carelli nevetve -, nem is értem, hogy juthat ez az eszébe. Miért tudna többet a mérgekről egy olasz, mint egy angol? Azt azonban beszélik, hogy a méreg a nők fegyverneme, nem a férfiaké. Tehát ön inkább talán egy olasz nőre gondolt. Talán a Borgia család egyik hölgy tagjára. Jól sejtem? - Carelli elvett Lucia kezéből egy kávéscsészét, átnyújtotta Miss Amorynak, aztán magának is vett egyet.

- Lucrezia Borgia, az a szörnyeteg... igen, igen, ő járhatott az eszemben. Tudja, gyerekkoromban még álmodtam is vele. Sápadt, magas, gyönyörű nőnek képzeltem, hollófekete hajjal, amilyen a mi Luciánké.

Dr. Carelli odakínálta a cukortartót, majd, miután Miss Amory nem kért cukrot, visszatette a tálcára. Richard lerakta a kávéscsészéjét, s az íróasztalról elvett egy folyóiratot, azt kezdte lapozgatni, miközben a nagynénje részletekbe bocsátkozott Lucrezia Borgiát illetően.

- Igen, igen, rémálmaim voltak gyerekkoromban - mondta Miss Amory. - Azt álmodtam, hogy egy felnőtt társaságban én vagyok az egyetlen gyerek, és mindenki iszik, méghozzá gyönyörű, metszett kristálykelyhekből. Aztán egy gyönyörű nő odajött hozzám, és ahogy bele gondolok, egész különös, hogy mennyire hasonlított rád, Lucia, kedvesem, szóval, odajött, és azt akarta, hogy én is igyam. Odanyújtott nekem is egy kelyhet, de már a mosolygásából láttam, hogy nem volna szabad meginnom, ami benne van, de tudtam, hogy úgy sem tudom visszautasítani. Meg is ittam, mert szinte mintha hipnotizált volna, s valami elviselhetetlen, maró fájdalmat éreztem a torkomban, és kétségbeesetten kapkodtam levegő után. Rettenetes volt. Aztán persze fölébredtem.

Dr. Carelli most odalépett Luciához, és mélyen meghajolt előtte.

- Drága Lucrezia Borgia - kérlelte tréfásan -, kegyelmezzen nekünk.

Lucia nem válaszolt Carelli tréfájára. Mintha nem is hallotta volna, némán ült, szemlátomást elmerülve a gondolataiban. Kínos csönd támadt, ami dr. Carellit nem zavarta különösebben. Elfordult Luciától, megitta a kávét, és letette a csészéjét a kerek asztalra. Barbara is végzett a kávéjával, és érezte, hogy valamit tenni kell, valahogy jobb hangulatot kéne teremteni.

- Mi lenne, ha felraknánk egy lemezt? - kérdezte, és odament a gramofonhoz. - Nézzük csak, van itt valahol egy cuki lemez, Londonban vásároltam a múlt héten... Iciri-piciri, mért jársz pucéran, azért hordhatnál egy féltenyérnyi ruhát - énekelte, vidám tánclépésekkel helyben járva. - Vagy tán valami mást?

- Hát ne is azt az útszéli slágert, Barbara, kedvesem - mondta szemrehányóan Miss Amory, és odament az unokahúgához, hogy segítsen a választásban. - Annyi minden van itt. Ha könnyűzenét akarunk hallgatni, van egy John McCormack-lemez. Gyönyörű dalok vannak rajta. Vagy megvan valahol A szent város, egy nagyszerű énekesnő előadásában, csak nem emlékszem a nevére. És ott az a kiváló Melba-lemez, amelyiken a Largót énekli a Xerxesből

- Jaj, Caroline néni, csak nem képzeled, hogy éppen Handeltől fogunk jókedvre kerekedni - tiltakozott Barbara. - Ha mindenáron muszáj klasszikus zenét hallgatnunk, akkor vannak itt olasz operarészletek. Jöjjön csak ide, dr. Carelli, maga ebben bizonyára nagy szakértő. Segítsen kiválasztani valami megfelelőt.

Carelli eleget tett a kérésnek, s most már hárman rakosgatták a hanglemezeket, miközben Richard teljes figyelmét a folyóirat olvasásának szentelte.

- Ó, igen, az opera alapvetően olasz műfaj - jegyezte meg Carelli mosolyogva -, éppúgy, mondhatnánk, mint a méregkeverés. De nézzük csak... Verdi a legkedvesebb operaszerzőm. Verdi, aki mellesleg a legnagyobb olasz: nem akadt nála különb hazafi és nagyobb ember a tizenkilencedik században. Minden politikus és minden államférfi elbújhat mellette. Az Aida talán a legcsodálatosabb operája. A Nílus-parti jelenet a harmadik felvonás elején... az O patria mia kezdetű ária valóságos gyöngyszem. O patria mia, mai piú tirivedró - énekelte, igazán kellemes tenor hangon.

- Gyönyörű muzsika. És mennyi érzelem van benne. Vagy itt a Rigoletto - újabb lemezt vett elő, és ismét dalra fakadt: - La donna é mobile, qual piuma al vento... Barbara azonban kíméletlenül közbeavatkozott.

- Juj, ne - mondta -, hagyjuk a klasszikusokat. - Keressünk valami olyat, amire táncolni lehet. Egy charlestont például.

- Kedves ifjú hölgy - mondta Carelli -, azt ne higgye, hogy a Rigoletto zenéjére nem lehet táncolni. Az első felvonás tenoráriája, a Questa oquella például pontosan az, amit az amerikaiak ma swingnek neveznek. Hallgassa csak! - Már kezdte is énekelni az áriát, de feladta, látva, hogy Barbara tréfás grimasszal befogja a fülét.

Miközben a gramofon mellett tovább folyt a vita, Lucia lassan felállt, és mintha csak úgy mellékesen tenné, odament a kerek asztalhoz, és belenézett a pléhdobozba. Aztán, miután meggyőződött arról, hogy senki nem figyel rá, kivett belőle egy fiolát, és elolvasta rajta a címkét: Hioszcin-hidrobromid, majd kinyitotta, és jó pár tablettát a tenyerébe öntött belőle. Éppen ekkor nyílt Sir Claud dolgozószobájának ajtaja, és kilépett rajta Edward Raynor, a titkár. Raynor megállt, s nézte, amint Lucia visszateszi a fiolát a dobozba, és visszamegy a dohányzóasztalhoz.

Ebben a pillanatban Sir Claud hangja csattant fel odabent. Hogy mit mondott, azt nem lehetett érteni, csak Raynor válaszát.

- Azonnal, Sir Claud. Máris viszem a kávéját.

Raynor már meg is indult a kávéstálca felé, amikor a munkaadója még egyszer utánaszólt:

- És mi lett a sorsa a Marshallhoz intézett levélnek?

- Az még a délutáni postával elment, Sir Claud - válaszolta a titkár.

- De hiszen megmondtam magának - mennydörgött Sir Claud hangja a dolgozószobából -...ugyan, jöjjön már vissza.

- Elnézést, Sir Claud - hallatszott odabentről Raynor mentegetőzése, miután becsukódott mögötte az ajtó.

Lucia szemmel kísérte az egész jelenetet, de annak nem volt tudatában, hogy Raynor látta, amint a fiolával babrál. Most, óvatosan hátat fordítva a férjének, beleszórta a tenyerében tartott tablettákat az egyik kávéscsészébe, aztán visszaült a kanapéra.

Hirtelen élénk foxtrott harsant fel a gramofonon, és Barbara, egyelőre partner nélkül, már rakta is a lábát a zene ütemére. Richard Amory közben letette a folyóiratot, amelyet olyan elmerülten olvasott, kiitta a kávéját, letette a csészét a kerek asztalra, aztán odament a feleségéhez.

- A szavadon foglak, Lucia. Döntöttem - mondta. - Elmegyünk innen.

Lucia meglepetten felpillantott rá.

- Richard - suttogta -, ezt komolyan mondod? Szerinted el tudnánk menni ebből a házból? De hiszen azt mondtad, ahhoz pénz kellene, az pedig nincs. Hát honnan veszünk rá pénzt?

- Megtalálja annak a módját az ember - dünnyögte Richard komoran.

- Ezt hogy érted? - kérdezte Lucia riadtan.

- Úgy, hogy az a férfi, aki úgy szeret egy nőt, mint én téged, bármire képes. Akármire. Értesz engem?

- Hát ez nem valami hízelgő rám nézve - válaszolta Lucia. - Ebből csak az derül ki, hogy nem bízol bennem. Hogy azt gondolod, pénzzel kell megvásárolnod a... - félbehagyta a mondatot, mert Raynor visszatért a könyvtárszobába, odament a dohányzóasztalhoz, és a tálcáról elvett egy csésze kávét.

Richard rosszkedvűen a kandallóhoz lépett, és szórakozottan bámulta a tűz hűlt helyét.

Barbara még mindig egyedül járta a foxtrottot, és miután szemügyre vette az unokatestvérét, s látva annak komor arckifejezését, megállapította, hogy rá nem számíthat, Raynorhoz fordult.

- Mondja, Mr. Raynor, nem volna kedve táncolni?

 -Dehogyisnem, Miss Amory, ezer örömmel - felelte a titkár. - Csak egy pillanat, amíg beviszem Sir Claudnak a kávét.

Lucia hirtelen fölállt a kanapéról.

- Mr. Raynor - mondta izgatottan. - Az nem Sir Claud kávéja. Rossz csészét vett el.

- Igazán? Nagyon sajnálom - mondta Raynor.

Lucia felvett a tálcáról egy másik csészét, és odanyújtotta neki.

- Ez Sir Claudé. - Csészét cseréltek, s Lucia sejtelmes mosollyal tette vissza az asztalra a titkártól visszavett kávét.

Raynor megindult a kávéval a dolgozószoba felé, de Barbara megállította.

- El ne felejtsen visszajönni, Mr. Raynor! Megígérte, hogy táncol velem - kérlelte szívhez szólóan. - Felkérném dr. Carellit, de látom rajta, hogy ő mindenáron Luciával szeretne táncolni.

Richard Amory oldotta meg a kérdést.

- Az unokahúgom úgysem fogja békén hagyni, Mr. Raynor, jobb, ha megadja magát, mint előbb-utóbb mindenki. Adja csak ide azt a kávét. - Majd én beviszem az apámnak.

Raynor kelletlenül átadta a csészét Richardnak, aki sarkon fordult, és némi habozás után belépett az apja dolgozószobájába. Barbara és Edward Raynor először is lemezt cserélt a gramofonon, aztán angolkeringőzni kezdett. Dr. Carelli egy ideig elnéző mosollyal figyelte őket, aztán odament Luciához, aki magába roskadva ült a kanapé végében.

- Nagyon kedves Miss Amorytól, hogy meghívott vacsorára - mondta.

Lucia felpillantott, s néhány másodpercig nem szólt semmit.

- Miss Amory rendkívül kedves hölgy - mondta végül.

- És milyen gyönyörű ez a ház - folytatta Carelli, s Lucia mögött a kanapé támlájára tette a kezét. - Szívesen megnézném, ha körülvezetne benne. Nagyon érdekelnek a viktoriánus udvarházak.

Richard Amory közben visszatért a dolgozószobából, s ügyet sem vetve Luciára meg Carellire, odament a kerek asztalhoz, és rendezgetni kezdte a pléhdobozban az üvegcséket.

- Ha meg akarja nézni, forduljon Miss Amory-hoz - mondta Lucia Carellinek -, ő ismeri igazán a házat. Én alig.

Carelli most körülnézett, s látva, hogy Richard a gyógyszerekkel foglalatoskodik, Barbara és Raynor még mindig táncol, Miss Caroline Amory pedig valószínűleg elbóbiskolt, leült Lucia mellé, és halk, de számon kérő hangon megkérdezte:

- Megcsinálta, amire utasítottam?

- Hát nincs magában semmi emberség? - súgta Lucia elkeseredetten.

- Megcsinálta vagy nem? - kérdezte Carelli még türelmetlenebbül.

- Én... én... - kezdte Lucia, aztán elcsuklott a hangja. Hirtelen felállt, odament a hallba vezető ajtóhoz, és lenyomta a kilincset, aztán felfedezte, hogy nem nyílik ki az ajtó. - Valami van ezzel az ajtóval - fordult a többiek felé. - Nem tudom kinyitni.

- Mi van, szívi? - szólt oda Barbara, de tovább keringőzött Raynorral.

- Nem tudom kinyitni az ajtót.

Barbara és Raynor most abbahagyta a táncot, s odament Luciához, miközben Richard Amory leállította a gramofont, és maga is odament a hallajtóhoz. Egymás után nyomkodták a kilincset, próbálgatták kinyitni az ajtót, eredménytelenül. Miss Amory időközben felébredt a bóbiskolásból, s csak nézte a jelenetet, akárcsak dr. Carelli, a könyvespolc előtt állva.

Hirtelen előbukkant a dolgozószobájából Sir Claud, kezében a kávéjával. Egy darabig figyelte az ajtóval küszködő társaságot, s az arckifejezéséből komor elszántságot lehetett kiolvasni.

- Milyen különös - mondta Raynor, felhagyva a küzdelemmel. - Úgy látszik, beragadt.

- Szó sincs róla - hangzott fel Sir Claud dörgő hanga, amire mindannyian összerezzentek. - Nincs beragadva. Be van zárva. Kívülről van bezárva.

Miss Caroline Amory fölkelt a helyéről, odasietett a bátyjához, és mondani készült valamit, de Sir Claud megelőzte.

- Én zárattam be - közölte, és a tekintetek kereszttüzében odament a dohányzóasztalkához, kivett a cukortartóból egy kockacukrot, bele dobta a kávéjába, majd hallgatósága felé fordult:

- Szeretnék mondani valamit az egész társaságnak. Richard, légy szíves, csöngess Tredwellnek.

Richard beszédes pillantást vetett az apjára, aztán mégiscsak odament a kandallóhoz, és megnyomott a falban egy csengőgombot.

- Azt javasolnám, hogy foglaljanak helyet - folytatta Sir Claud, és a vendéglátó mozdulatával a székek felé intett.

Dr. Carelli összeráncolta a homlokát, átment a szoba másik végébe, és leült egy puffra. Edward Raynor és Lucia Amory a legközelebbi széken foglalt helyet, Miss Caroline Amory és az unokahúga pedig letelepedett a kanapéra.

Amikor mindenki elhelyezkedett, Sir Claud a kerek asztal mellett álló karosszéket úgy fordította, hogy mindenkit jól láthasson belőle, és maga is leült.

Most kinyílt a hallajtó, és belépett rajta Tredwell.

- Csöngetett, Sir Claud? - érdeklődött szertartásosan.

- Igen, Tredwell. Mondja, telefonált a megadott számra?

- Igen, uram.

- S kielégítő választ kapott?

- Tökéletesen kielégítő választ kaptam, uram.

- A taxit is elküldette az állomásra?

- Igen, uram. A kocsi a vonat érkezésére odamegy.

- Helyes, Tredwell - mondta Sir Claud. - Akkor most újra bezárhatja az ajtót.

A komornyik kiment, becsukta maga mögött az ajtót, majd hallani lehetett, ahogy a kulcs megfordul a zárban.

- Claud - tiltakozott Miss Amory -, mi ütött Tredwellbe, hogy... - de a bátyja a torkára forrasztotta a szót.

- Tredwell az utasításomat hajtja végre, Caroline.

Richard azonban nem érte be ennyivel.

- Megkérdezhetem, hogy mit jelentsen ez az egész? - érdeklődött kimérten.

- Éppen ezt akarom elmagyarázni - válaszolt Sir Claud. - Kérem, hallgassanak végig mindannyian higgadtan. Először is, mint most már tudják, ez a két ajtó - a hallba nyíló ajtókra mutatott - kívülről be van zárva. A dolgozószobámból nincs más kijárat, csak a könyvtáron keresztül. Innen pedig már csak a teraszajtón lehetne kijutni, amely ugyancsak zárva van. - Most dr. Carelli felé fordult, mintegy külön neki elmagyarázva a dolgot: - A zár az én találmányom, és még a családom sem ismeri a nyitját. Ez a helyiség tehát egyfajta patkánycsapda - folytatta, ismét a többiekhez intézve szavait, majd megnézte az óráját. - Tíz perc múlva kilenc - mondta. - És kilenc óra után néhány perccel megérkezik a patkányfogó.

- A patkányfogó? - visszhangozta Richard Amory, s arckifejezésében az értetlenség egyre növekvő indulatnak adta át a helyét. - Hogyhogy patkányfogó?

- Egy detektívet várok - közölte a híres fizikus hűvösen, miközben belekortyolt a kávéjába.

Ötödik fejezet

Sir Claud bejelentése általános megdöbbenést keltett. Lucia csendesen feljajdult, mire Richard felkapta a fejét, és figyelmes pillantást vetett a feleségére. Miss Amory rémülten felkiáltott, "Ez csuda muris", jelentette ki Barbara, "No de Sir Claud, csak nem?", így az ékesen szóló titkár, egyedül dr. Carelli fogadta szemlátomást egykedvűen, amit hallott.

Sir Claud, jobb kezében a kávéscsészével, a balban a csészealjjal, kényelmesen elfészkelődött a karosszékben, és elégedetten megjegyezte:

- Látom, elértem a kellő hatást. - Aztán lassan kiitta a kávéját, majd a csészét, csészealjat letette az asztalra. - Szokatlanul keserű ma a kávé - mondta elfintorodva.

Miss Amory sértődött arckifejezése jelezte, hogy mint házvezetőnő, a kávét ért bírálatot a személyének szóló támadásnak veszi. Már-már szavakba foglalta volna a véleményét, amikor megszólalt Richard.

- Miféle detektívet vársz, apa? - érdeklődött.

- A neve Hercule Poirot - válaszolta Sir Claud. -S származása szerint belga.

- Már hallottam róla - jegyezte meg dr. Carelli. - Igen jó neve van a szakmájában.

- De miért volt szükség detektívre ? - kérdezte Richard türelmetlenül.

- Na látod, ez egy lényegre törő kérdés - mondta Sir Claud, baljóslatúan mosolyogva. - Térjünk hát a lényegre. Mint ismeretes, egy ideje az atommal kapcsolatos kutatásokat végzek, és felfedeztem egy - mondhatjuk - új robbanóanyagot, amelynek az erejéhez képest e nemben minden eddigi gyerekjátéknak minősül. Önök közül a legtöbben már tudják...

- Nekem fogalmam sem volt erről - vágott közbe élénken dr. Carelli. - Érdeklődéssel hallgatom.

- Csakugyan, doktor úr? - Sir Claudnak sikerült úgy hangsúlyoznia a banális beszédfordulatot, hogy Carelli rá nem jellemző módon behúzta a nyakát.

- Szóval, ha úgy vesszük, hogy az eddigi robbanószerek ezerszám pusztították el az embereket, az Amorite - így neveztem el a felfedezésemet - százezerszám tudná elpusztítani őket.

- Ez rettenetes - mondta Lucia megborzongva.

- Kedves Luciám - mondta Sir Claud, fakó mosolyt vetve a menyére -, az igazság soha nem rettenetes, csupán érdekes.

- De ezt most miért mondod el nekünk? - kérdezte Richard.

- Azért - válaszolta Sir Claud -, mert egy ideje okom van feltételezni, hogy a házban valaki arra készül, hogy ellopja az Amorite képletét. Azért is hívtam meg Monsieur Poirot-t a hétvégére, hogy hétfő reggel vigye magával, és személyesen adja át a hadügyminisztérium egyik tisztségviselőjének.

- De, Claud, ez egyszerűen képtelenség, és mélységesen sértő mindannyiunkra - jelentette ki Miss Amory nehezteléssel. - Nem gondolhatod komolyan, hogy bármelyik családtag is...

- Még nem fejeztem be, Caroline - csattant fel a bátyja. - És biztosíthatlak arról, hogy nem képtelenség, amit beszélek. Tehát, hogy megismételjem, a hétvégére hívtam meg Hercule Poirot-t, holnap kellett volna megérkeznie, de kénytelen voltam megváltoztatni a terveimet, és arra kérni Monsieur Poirot-t, hogy szálljon fel Londonban a legelső vonatra, és azonnal jöjjön le hozzánk, még ma este. És azért kényszerültem erre, mert...

Sir Claud tétovázott. S amikor folytatta a mondókáját, lassabban, és még nyomatékosabban beszélt. 

- ...mert - s itt körülhordozta a tekintetét figyelmesen hallgatóságán - a képletet, amely egy közönséges papírlapra volt felírva, s bele volt készítve egy hosszúkás borítékba, valamikor a vacsora előtt ellopták a dolgozószobámban álló széfből. S olyasvalaki lopta el, aki jelen van itt, ebben a helyiségben.

Felháborodott kiáltások fogadták a nagy fizikus bejelentését. Aztán mindenki egyszerre kezdte mondani a magáét.

- Ellopták a képletet? Ezt hogy érted, Claud? -kérdezte Miss Amory.

- A széfből? De hát az lehetetlen - jelentette ki Edward Raynor.

Dr. Carelli nem vett részt a hangzavarban, némán ült, tűnődő kifejezéssel az arcán. A többiek azonban csak akkor csöndesedtek el, amikor Sir Claud ismét fölemelte a hangját, és tovább mondta.

- Rendes szokásom - biztosította hallgatóit -, hogy tudom, mit beszélek. Pontosan hét óra húsz perckor tettem be a borítékot a széfbe. Amikor kijöttem a dolgozószobámból, Raynor éppen befelé tartott.

- Nahát, Sir Claud, tiltakozom - mondta a titkár, szégyenében vagy a dühtől elvörösödve.

Sir Claud fölemelte a kezét, és elhallgattatta.

- Még nem fejeztem be. Tehát Raynor bent volt a szobámban, és ott dolgozott, amikor az ajtóban megjelent dr. Carelli, s Raynor, miután üdvözölte Carellit, ott hagyta őt egymagában, míg ő maga elment, hogy tudassa Luciával, hogy...

- Tiltakozom - szólt közbe Carelli, de Sir Claud ismét fölemelte a kezét, és folytatta.

- ...ámde Raynor végül is nem hagyta el ezt a helyiséget, mert éppen belépett a nővérem, Caroline, Barbara társaságában. És mind a hárman itt maradtak, míg végül dr. Carelli is csatlakozott hozzájuk. A társaságban egyébként Caroline és Barbara azok, akik egyáltalán nem mentek be a dolgozószobámba.

Barbara a nagynénjére pillantott, aztán Sir Claudhoz fordult.

- Azt hiszem, a mi megmozdulásainkat illetően nem egészen pontosak az értesüléseid, Claud bácsi. Engem semmiképpen nem lehet kizárni a gyanúsítottak közül. Emlékszel, Caroline néni? Azt mondtad, letetted valahová az egyik kötőtűdet, és beküldtél a dolgozószobába, nézzem meg, nem hagytad-e véletlenül ott.

Sir Claud ügyet sem vetett az unokahúga közbeszólására.

- Richard érkezett következőnek - folytatta a felsorolást. - Bevonult a dolgozószobámba, és jó pár percig ott időzött egyedül.

- Uramisten - kiáltotta Richard. - Apa, csak nem gondolod, hogy én loptam el azt a nyomorult képletet?

- Az a nyomorult képlet egy vagyont ér - jegyezte meg Sir Claud, és sokatmondó pillantást vetett a fiára.

- Úgy - felelte Richard, és farkasszemet nézett az apjával. - A képlet egy vagyont ér, nekem pedig sok az adósságom, így érted, igaz?

De Sir Claud erre nem válaszolt. A szemét a többiekre emelte, és mondta tovább.

- Tehát, mint jeleztem, Richard néhány percig bent volt a dolgozószobámban. Éppen akkor jött ki onnan, amikor Lucia belépett. Néhány perccel később viszont, amikor megszólalt a vacsora kezdetét jelző gong, Lucia már nem volt ebben a helyiségben. A dolgozószobámban találtam rá, ahol is a széf előtt állt.

- Apa, most már azért túlságosan messze mentél - szólalt föl Richard, s odament a feleségéhez, és védelmezően átölelte.

- Ismétlem, Lucia ott állt a széf előtt - mondta Sir Claud -, és nagyon izgatottnak látszott, és amikor megkérdeztem, hogy mi a baj, azt állította, hogy nem érzi jól magát. Javasoltam, hogy igyon egy pohár bort, az jót fog tenni. Ő azonban erre azt válaszolta, hogy máris jobban van, és ment, hogy csatlakozzon a többiekhez. Ekkor én, ahelyett hogy vele mentem volna, hátra maradtam, és nem is tudom, miért, valami balsejtelem sugallatára kinyitottam a széfet, és belenéztem. És felfedeztem, hogy eltűnt belőle a boríték, benne a képlettel.

Csönd lett. Senki nem szólt egy szót sem. Mindenki átérezte a helyzet komolyságát.

- Hogy gyűjtötted össze ezeket az információkat, apa? - kérdezte végül Richard.

- Tudományos és módszeres gondolkodás útján - válaszolta Sir Claud. - Más szóval megfigyelés és következtetés révén. Abból, amit a saját szememmel láttam, és abból, amit Tredwelltől megtudtam.

- Úgy veszem észre, Tredwellt nem tartod számon a gyanúsítottak között, sem Mrs. Farrow-t, a szakácsnét, sem a szobalányokat, sem Thomsont, a kertészt - jegyezte meg csípősen Miss Caroline Amory. - Csak a családodat. Csakis a véreidet és szeretteidet.

- Igen, a családomat, meg persze a vendégünket - helyesbített Sir Claud. - Egyébként úgy van, ahogy mondod, Caroline, kellőképpen meggyőződtem arról, hogy sem Tredwell, sem pedig a személyzetnek egyetlen más tagja sem járt a dolgozószobámban, attól az időtől kezdve, hogy betettem a széfbe a képletet, egészen addig, amíg a széfet kinyitva rá nem jöttem, hogy a boríték eltűnt.

Sir Claud most a társaság minden tagját külön-külön megnézte magának, aztán így szólt:

- Remélem, mindannyian világosan értik a helyzetet. Aki eltulajdonította a borítékot, bárki légyen is, még mindig magánál tartja. Mióta felálltunk az asztaltól, az ebédlőt tüzetesen átvizsgálták, és Tredwell tudatta volna velem, ha ott megtalálják. Arra pedig, amint láthatták, gondom volt, hogy ezt a helyiséget el ne hagyhassák.

Néhány másodpercig feszült csönd volt, aminek csak dr. Carelli udvarias kérdése vetett véget:

- Tehát az a javaslata, Sir Claud, hogy mindannyiunkat megmotozzanak?

- Nem az a javaslatom - felelte Sir Claud, és megnézte az óráját. - Két perc múlva kilenc. Hercule Poirot és kollégája, Hastings kapitány már meg is érkezett Market Cleve-be, ahol kocsi várja az állomás előtt. No mármost, pontosan kilenckor Tredwell az utasításomra lekapcsolja a pincében a villanyórát. Az egész ház teljes sötétségbe borul. Egy percre, de csak egyetlen percre ebben a szobában is koromsötét lesz. Amikor aztán újra kigyullad a villany, akkor én már nem tehetek semmit, a többi nem az én dolgom. De ha a sötétség leple alatt az illető ide leteszi a borítékot - Sir Claud az asztalra csapott -, akkor közlöm Monsieur Poirot-val, hogy tévedtem, és nincs szükségem a segítségére.

- Felháborító javaslat - mondta Richard indulatosan, és végignézett a többieken. - Szerintem motozzanak csak meg mindenkit. Én legalábbis állok elébe.

- Én is - sietett csatlakozni hozzá Edward Raynor.

Richard Amory jelentőségteljes pillantást vetett dr. Carellire. Az olasz orvos mosolyogva vállat vont.

- Természetesen én is.

Richard pillantása a nagynénjére vándorolt.

- Hát, ha muszáj, akkor, muszáj - dünnyögte Miss Amory.

- Neked mi a véleményed, Lucia? - kérdezte Richard, a feleségéhez fordulva.

- Én nem értek egyet veled, Richard - mondta Lucia izgatottan. - Szerintem jobb az, amit apád javasolt.

Richard egy darabig kutatóan nézte az arcát, nem szólt semmit, de szemlátomást elpárolgott belőle a korábbi indulat.

- Nos, Richard? - kérdezte Sir Claud.

Richard Amory először csak egy mélyet sóhajtott, aztán azt mondta:

- Rendben van. Legyen. - Aztán az unokahúgára, Barbarára pillantott, aki hanyag mozdulattal jelezte, hogy neki mindegy.

Sir Claud hátradőlt a karosszékben, és amikor megszólalt, nehezen forgott a nyelve.

- Még mindig érzem a számban annak a kávénak az ízét - mondta, és nagyot ásított.

Hirtelen ütni kezdett az óra a kandallópárkányon. Mindenki elhallgatott, és számolta az ütéseket. Sir Claud a fia felé fordult, és mélyen a szemébe nézett. Amikor az óra elütötte a kilencet, hirtelen kialudt a villany, és a szoba teljes sötétségbe borult.

Kapkodó légzést lehetett hallani a sötétben, aztán a nők elfulladó megjegyzéseit, majd tisztán megszólalt Miss Amory hangja:

- Nekem egyáltalán nem tetszik ez az egész.

- Maradj csöndben, Caroline néni - szólt rá Barbara. - Inkább hallgatózzunk!

Néhány másodpercig teljes csönd volt, aztán ziháló lélegzetvételeket lehetett hallani, aztán mintha papír vagy valami ropogós anyag zörgött volna. Aztán megint csönd lett, majd valami fémes zörej következett, majd mintha papírt téptek volna el, és egy felboruló szék zaja.

Lucia hirtelen felsikoltott.

- Sir Claud, kérem, én ezt nem bírom ki. Kérem, gyújtsanak világosságot! Nagyon kérem.

A helyiség továbbra is sötétségben maradt. Valaki nagy zajjal szívta be a levegőt, aztán hangosan kopogtak a hallajtón. Lucia ismét felsikoltott, és mintegy válaszul felgyulladt a villany.

Richard az ajtónál állt, és szemlátomást azon tépelődött, hogy megpróbálja-e kinyitni vagy sem. Edward Raynor talpon volt, mögötte a felborult széke. Lucia hátrahanyatlott ültében, mintha ájulás környékezné.

Sir Claud lehunyt szemmel, rezzenéstelenül ült a helyén. Raynor hirtelen az asztalra mutatott.

- Nézzék csak! - kiáltotta. - Itt az ellopott képlet!

Sir Claud mellett az asztalon ott feküdt a sokat emlegetett hosszúkás boríték.

- Hála Istennek! - kiáltott Lucia. - Hála Istennek!

Ismét kopogtattak, és most lassan kinyílt a hallba vezető ajtó. Mindenki odanézett, s látta, hogy Tredwell udvariasan félreáll, és betessékel egy idegent.

Rendkívüli külsejű férfi volt, világfi, akit mintha skatulyából húztak volna ki, s aki igen méltóságteljesen viselkedett, noha a magassága alig haladta meg az egy méter hatvan centit. Szabályos tojás alakú fejét kissé félrehajtotta, mint egy érdeklődő terrier. Figyelemre méltóan ápolt, kackiás bajusza volt, elegáns, sötétszürke kétsoros öltönyt viselt, és korához képest gyanúsan fekete volt a haja. Nála jóval magasabb, középkorú, katonás tartású férfi követte, középbarna öltönyt viselt, s nyílt, rokonszenves arcát kis kefebajusz ékesítette.

- Hercule Poirot vagyok, szolgálatjukra - mondta meghajolva az idegen, majd hozzátette: - Ez pedig a munkatársam, Hastings kapitány, aki volt olyan kedves, és elkísért.

Richard Amory kézfogással üdvözölte a jövevényeket.

- Sir Claud? - érdeklődött Poirot. - Nem, ő nem lehet, ahhoz ön fiatal. Talán a fia? - mondta, de már lépett is beljebb a könyvtárszobába, nyomában Hastingsszel, aki udvariasan megjegyezte:

- Milyen kellemes helyiség!

Richard megfogta a kis detektív karját.

- Igen, monsieur, csakugyan Sir Claud fia vagyok, Richard Amory. De elnézését kell kérnem, attól tartok, apám félreértés folytán hívatta önt. Már nem lesz szükség a közreműködésére.

- Csakugyan? - érdeklődött Poirot udvariasan.

- Igen, őszinte sajnálatomra - folytatta Richard. -Sajnálom, hogy ide lettek citálva Londonból. Természetesen a tiszteletdíját meg az útiköltségüket megtérítjük, azzal semmi gond...

- Tökéletesen értem önt - mondta Poirot -, de pillanatnyilag nem a tiszteletdíjam meg az útiköltségünk foglalkoztat.

- Nem? Hanem?...

- Hogy mi az, ami foglalkoztat? Megmondom, Mr. Amory. Egy apróság. Nem mintha olyan óriási jelentősége volna, de engem az édesapja hívott ide. Vajon miért nem ő közli velem, hogy már fordulhatok is vissza?

- Ó persze. Elnézését kérem - mondta Richard, és odafordult Sir Claudhoz. - Apa, légy szíves közölni Monsieur Poirot-val, hogy a dolog tárgytalan.

Sir Claud nem válaszolt és meg se mozdult. Lehunyt szemmel, mozdulatlanul ült a karosszékben.

- Apa! - kiáltotta Richard, és odaugrott Sir Claudhoz, lehajolt hozzá, aztán hevesen megfordult, és felkiáltott: - Dr. Carelli, kérem, jöjjön ide!

Miss Amory falfehér arccal fölkelt a helyéről. Carelli szaporán odasietett Sir Claudhoz, és kitapintotta az érverését. Aztán összeráncolta a homlokát, és néhány másodpercig Sir Claud szíve tájára fektette a kezét, majd komoly arckifejezéssel felpillantott Richard Amoryra, és megrázta a fejét.

Poirot odalépett a karosszékhez, és szemügyre vette a jeles tudós mozdulatlan testét.

- Attól tartok - dünnyögte, mintegy önmagának -, attól tartok...

- Mi az, amitől tart, Monsieur Poirot - kérdezte Barbara, és érdeklődve közelebb lépett.

Poirot mélyen a szemébe nézett.

- Attól tartok - mondta -, hogy Sir Claud későn hívatott, mademoiselle.

Hatodik fejezet

Hercule Poirot bejelentése általános megdöbbenést keltett. Dr. Carelli néhány másodpercig még vizsgálgatta Sir Claudot, aztán kiegyenesedett, és odafordult a társasághoz.

- Attól félek, rossz hírt kell közölnöm: az édesapja meghalt - mondta csöndesen, Richard Armoryhoz intézve szavait.

Richard hitetlenkedve meredt rá, mintha nem is értené, amit mond.

- Atyaisten, mi történt vele? - kérdezte. - Talán a szíve?

- Valószínűleg - mondta Carelli, de nem nagy meggyőződéssel.

Barbara odalépett a nagynénjéhez, mert Miss Amory kis híján összeesett. Edward Raynor is a segítségére sietett, s közben odasúgta Barbarának:

- Remélem, a fickó igazi orvos.

- Az - válaszolta halkan Barbara, miközben együttes erővel egy székhez támogatták Miss Amoryt -, csak olasz.

Poirot hallotta, amit Barbara mond, és határozottan megcsóválta a fejét. Aztán nagy gonddal végigsimította pompás bajuszát, és mosolyogva kijelentette:

- Tudja, kisasszony, én a magam részéről detektív vagyok, de csak belga. Mindenesetre olykor mi, külföldiek is értjük a dolgunkat.

Barbarában volt annyi finomság, hogy Poirot szavai némileg zavarba hozták. S miközben ő tovább tanácskozott Raynorral, Lucia odament Poirot-hoz, megfogta a karját, és félrevonta.

- Monsieur Poirot - mondta elfulladva -, itt kell maradnia. Ne hagyja, hogy visszaküldjék Londonba!

Poirot figyelmesen szemügyre vette a fiatalasszonyt.

- Ez az ön személyes óhaja, madame? - kérdezte kifejezéstelen arccal.

- Igen, igen - vágta rá Lucia, nyugtalan pillantást vetve Sir Claud holttestére, amely még mindig ülő helyzetben trónolt a karosszékben. - Tudja, itt valami nincs rendben. Az apósom tökéletes egészségnek örvendett. Semmi baja nem volt a szívének. Kérem, monsieur, derítse ki, hogy mi történt.

Dr. Carelli és Richard Amory még mindig ott áll Sir Claud teteme mellett. Richard szinte mozdulni sem tudott, fogalma sem volt róla, hogy mit tegyen.

- Azt tanácsolnám, Mr. Amory - mondta végül dr. Carelli -, hogy hívja ki az apja orvosát. Gondolom, van háziorvosuk.

Richard nagy erőfeszítés árán összeszedte magát.

- Hogyan? Vagy úgy - mondta. - Persze, hogy van. Dr. Graham. Az ifjú Kenneth Graham. A faluban van rendelője. Barbarának udvarol. Ami persze nem tartozik ide. - Az unokahúgára pillantott, és odaszólt neki: - Mi is Kenneth Graham telefonszáma?

- Market Clive 5 - válaszolta Barbara, Richard pedig odament a telefonhoz, és kérte a központtól a számot.

Amíg kapcsolásra várt, Edward Raynor, ráébredve titkári kötelességeire, megkérdezte:

- Gondolja, hogy ide kellene rendelnem a kocsit Monsieur Poirot-nak?

Poirot mentegetőzve széttárta a kezét, de még mielőtt megszólalhatott volna, Lucia közbelépett:

- Monsieur Poirot az én kérésemre itt marad - közölte az egész társasággal.

Richard, kezében a telefonkagylóval, döbbenten feléje fordult.

- Ezt hogy gondoltad? - kérdezte szigorúan a feleségétől.

- Komolyan gondoltam, Richard. Monsieur Poirot-nak muszáj itt maradnia - mondta Lucia már-már hisztérikus hangon.

Miss Amory megütközve felkapta a fejét, Barbara és Edward Raynor aggodalmasan összenézett, dr. Carelli gyors pillantást vetett a jeles fizikus élettelen testére, Hastings pedig, aki eddig szórakozottan nézegette a könyvespolcon a könyveket, most megfordult, és végighordozta tekintetét az egybegyűlteken.

Richard válaszolni készült Lucia kitörésére, amikor felhívta magára a figyelmét a kezében tartott telefonkagyló.

- Halló - szólt bele -, dr. Graham? - kérdezte. - Kenneth, itt Richard Amory beszél. Apámnak szívrohama volt. Át tudnál jönni?... Hát, az a helyzet, hogy, attól félek, már semmit nem lehet tenni... Igen, meghalt... Nem... Attól tartok, nem... Köszönöm. - Ezzel letette a kagylót, átment a szoba másik végébe, a feleségéhez, és halk, izgatott hangon így szólt: - Lucia, mondd, megőrültél?

- Mit művelsz? Még nem jöttél rá, hogy mindenáron meg kell szabadulnunk ettől a detektívtől?

Lucia döbbenten nézett a férjére.

- Ezt hogy érted?

- Nem emlékszel, mit mondott apa? - válaszolt a kérdésre kérdéssel Richard. - Azt mondta: "Nagyon keserű a kávé."

Lucia először Richard sokat sejtető hangsúlyozása ellenére sem értette, miről van szó. Megismételte, amit hallott:

- Nagyon keserű a kávé - és egy pillanatig értetlenül nézett a férjére, aztán csak az utolsó pillanatban sikerült elfojtania egy rémült kiáltást.

- Na látod? Érted már? - kérdezte halkan Richard, és suttogóra fogta a hangját. - Megmérgezték. És valószínűleg valaki a családból. Ugye nem akarod, hogy égbekiáltó botrány pattanjon ki az ügyből?

- Ó, Istenem - suttogta Lucia, és dermedten nézett maga elé. - Ó, irgalmas Isten!

Richard most otthagyta Luciát, és odament Poirot-hoz.

- Monsieur Poirot - szólította meg, aztán tétován elhallgatott.

- Parancsoljon, Mr. Amory. - Poirot udvariasan várta a folytatást.

Richard végre eltökélte magát.

- Monsieur Poirot, attól tartok, nem egészen értem, tulajdonképpen minek a kiderítésére is kérte meg magát a feleségem.

Poirot elgondolkodott a kérdésen, aztán nyájas mosoly kíséretében ezt válaszolta:

- Mondjuk talán, hogy egy ellopott dokumentum felderítéséről van szó. A kisasszony - Barbara felé intett - legalábbis azt állítja, hogy Sir Claud azért kéretett ide.

Richard szemrehányó pillantást vetett Barbarára, és így szólt:

- Monsieur Poirot, ami a szóban forgó dokumentumot illeti, az közben megkerült.

- Csakugyan? - kérdezte Poirot sejtelmes mosollyal. Aztán megindult a szoba közepén álló asztal felé, és szemügyre vette a rajta heverő borítékot, amelyről mindenki megfeledkezett a Sir Claud halála keltette kavarodásban. Most azonban minden szem érdeklődéssel Poirot-ra szegeződött.

- Miért? - kérdezte Richard Amory. - Mire gondol?

Poirot gondos mozdulattal végigsimította pompás bajszát, aztán lesöpört a zakója ujjáról egy képzeletbeli szöszt, csak ezután válaszolt a kérdésre.

- Lehet, hogy badarság, de eszembe jutott valami. A minap hallottam egy igen tanulságos történetet az üres üvegről. Egy üvegről, amelyben nem volt semmi.

- Ne haragudjon, nem értem - jelezte Richard Amory.

Poirot fölemelte az asztalról a borítékot, és így szólt:

- Arra gondoltam, hátha... hátha... - s csak nézte Richardot, amint átveszi tőle a borítékot, és belenéz.

- Üres! - kiáltott fel Richard, aztán összegyűrte a borítékot, dühösen odavágta az asztalra, és kérdő pillantást vetett Luciára, aki most néhány lépést hátrált. - Akkor nincs más hátra, mégiscsak motozás lesz - mondta fakó hangon, és bizonytalanul körülnézett, mintha tanácsra szorulna.

Barbara és Miss Amory zavarodott pillantással válaszolt, Edward Raynor szeméből méltatlankodást lehetett kiolvasni, dr. Carelli szeméből semmit az égvilágon, Lucia pedig egyszerűen kerülte a tekintetét.

Fogadja meg a tanácsomat, monsieur - vetette föl Poirot -, és amíg az orvos meg nem jön, ne tegyen semmit. Csak még azt mondja meg, kérem - s a dolgozószoba ajtajára mutatott -, az az ajtó hová vezet?

- Az ott az apám dolgozószobája - közölte Richard. Poirot pedig odaballagott az ajtóhoz, benézett a helyiségbe, aztán visszafordult a könyvtárszobába, és elégedetten bólintott.

- Értem - dünnyögte magában. Aztán Richardhoz fordult: - Eh, bien, monsieur. Ha valaki távozni kíván, semmi okát nem látom, hogy kénytelen legyen itt maradni.

Mindenki fellélegzett a szavai hallatán. Dr. Carelli már indult is, de Poirot pillantása megállította.

- Az persze magától értetődik - jegyezte meg Poirot -, hogy a házat senki nem hagyhatja el.

- Ezért saját személyemben felelek - jelentette ki Richard, miközben Barbara és Raynor elhagyta a helyiséget, s dr. Carelli is követte a példájukat. Caroline Amory megállt a bátyja holtteste mellett.

- Szegény jó Claud - mondta csöndesen.

Poirot odalépett hozzá.

- Legyen erős, mademoiselle - mondta gyengéden. - Megértem, hogy ez nagy megrázkódtatás önnek.

Miss Amory könnyes szemmel nézett rá.

- Tudja, annyira örülök, hogy roston sült nyelvhalat készíttettem vacsorára - mondta. - Szegény bátyámnak az volt az egyik legkedvesebb étele.

Poirot legszívesebben elmosolyodott volna ezen a közleményen, de uralkodott magán, és igyekezett Miss Amory megindultságához illően válaszolni.

- Ez nagy megnyugvás lehet önnek, mademoiselle - mondta komolyan, és kikísérte a szobából.

Richard követte a nagynénjét, aztán egy szempillantásnyi tétovázás után Lucia is fogta magát, és gyorsan távozott Poirot és Hastings pedig ott maradtak hármasban Sir Claud tetemével.

Hetedik fejezet

Amint magukra maradtak, Hastings izgatottan Poirot-hoz fordult.

- Nos, barátom, mi a véleménye?

- Kérem, csukja be az ajtót, Hastings - egyelőre be kellett érnie ezzel a válasszal. S amint ez teljesült, Poirot lassan megcsóválta a fejét, és figyelmesen szétnézett a helyiségben. Komótosan körbejárt, szemügyre vette a bútorokat, s olykor a padlót is. Hirtelen lehajolt, megvizsgálta a felborult széket, azt, amelyiken Edward Raynor ült, amikor kialudt a villany, és a szék alól felvett valamit.

- Mit talált? - kérdezte Hastings.

- Egy kulcsot - válaszolta Poirot. - Széfkulcsnak nézem. Láttam is egy széfet Sir Claud dolgozószobájában. Lenne olyan jó, Hastings, kipróbálná, hogy nyitja-e ez a kulcs?

Hastings elvette Poirot-tól a kulcsot, és bement Sir Claud szobájába. Ezalatt Poirot odament a jeles tudós holttestéhez, belenyúlt a nadrágzsebébe, előhalászott belőle egy kulcscsomót, és sorra megvizsgálta a kulcsokat. Hastings közben visszatért, és jelentette, hogy a kulcs csakugyan illik a széf zárjába.

- Azt hiszem - mondta -, könnyen kitalálható, mi történt. Gondolom, Sir Claud elejtette a kulcsot, és... - Hastings okoskodása itt zátonyra futott.

Poirot kétkedve megrázta a fejét.

- Nem, nem, mon ami Kérem, adja csak ide azt a kulcsot - mondta tűnődő grimaszt vágva.

Átvette Hastingstől a kulcsot, s összehasonlította azzal, amelyet Sir Claud kulcscsomóján talált, majd diadalmasan fölmutatta: - Ez másolat - közölte.

- Elég kezdetleges másolat, de a célnak kétségtelenül megfelelt.

Hastings izgatottan felkiáltott:

- Ez azt jelenti, hogy... - Poirot figyelmeztető kézmozdulata azonban elhallgattatta. Az előcsarnokba, illetve a lépcsőhöz vezető ajtó zárjában ugyanis fordult a kulcs, s miközben nézték, lassan kitárult az ajtó, és Tredwell, a komornyik jelent meg a küszöbön.

- Elnézést kérek, uram - mondta, s ezzel belépett a helyiségbe, és becsukta maga mögött az ajtót. - Sir Claud utasított, hogy az ön érkezéséig zárjam be kívülről a hallajtót, meg ezt is. Sir Claud... - hirtelen észrevette a gazdája mozdulatlan testét a karosszékben, és torkán akadt a szó.

- A gazdája - mondta Poirot ünnepélyesen - sajnálatos módon elhunyt. - Megkérdezhetem, hogy hívják?

Tredwell a nevem, uram - közölte a komornyik, majd közelebb ment, és Sir Claud holttestére függesztette a tekintetét. - Ó, Istenem, szegény Sir Claud - dünnyögte, aztán Poirot-hoz fordult: - Elnézését kérem, uram, de nagy megrázkódtatás ez nekem. Megkérdezhetem, mi történt? Csak nem gyilkosság?

- Ez hogy jut eszébe? - kérdezte Poirot. Tredwell halkabbra fogta a hangját.

- Furcsa dolgok történtek itt ma este, uram.

- Csakugyan? - Poirot összenézett Hastings-szel. - Megkérhetném, hogy számoljon be nekünk ezekről a furcsa dolgokról?

- Nem is tudom, hol kezdjem, uram - habozott Tredwell. - Azt hiszem, akkor éreztem először, hogy valami nincs rendjén, amikor az olasz úriember betoppant uzsonna idején.

- Olasz úriember?

- Igen, uram. Dr. Carelli.

- Váratlanul érkezett uzsonnára?

- Igen, uram, de amikor kiderült róla, hogy Mrs. Richardnak régi ismerőse, Miss Amory itt marasztalta vacsorára is. De véleményem szerint... - Tredwell ismét elbizonytalanodott, de Poirot udvariasan sürgette, hogy folytassa csak.

- Remélem, megérti, uram - mondta Tredwell -, nem szokásom szóbeszéd tárgyává tenni a család ügyeit, de tekintve, hogy Sir Claud meghalt... - itt ismét elakadt.

Poirot együtt érzően közbevetette:

- Értem én. Látom, nagyon ragaszkodott a gazdájához. - Tredwell bólintott. - És tudja, Tredwell, a gazdája azért küldött értem, mert el akart mondani nekem valami nagyon fontos dolgot. Hát kérem, most maga is mondja el nekem azt, amit tud.

- Nos - így Tredwell -, véleményem szerint Mrs. Richard Amory egyáltalán nem örült, hogy az olasz úriember itt marad vacsorára. Láttam az arcát, amikor Miss Caroline meghívta.

- És mi a véleménye erről a dr. Carelliről? - érdeklődött Poirot.

- Dr. Carelli, uram - mondta a komornyik némi gőggel -, nem közibénk való. Poirot nem egészen értette Tredwell megállapítását, és Hastingshez fordult segítségért, ő azonban elfordult, szemlátomást azzal a céllal, hogy elrejtse a mosolyoghatnékját. Poirot szemrehányó pillantást vetett rá, és visszafordult Tredwellhez. A komornyik arca tökéletesen komoly maradt.

- Úgy érezte - firtatta Poirot -, hogy valami szokatlan van abban, ahogy dr. Carelli betoppant?

- Pontosan ezt éreztem, uram. Valahogy rendellenes volt az egész. És dr. Carelli megérkezése után kezdődtek el a bajok. Akkor utasított a gazdám, hogy küldessek kocsit önök elé az állomásra, és hogy zárjam rá a társaságra ezt a két ajtót. Mrs. Richard is szokatlanul viselkedett egész este. Vacsora közben felállt az asztaltól, és távozott. Mr. Richard aggódott is miatta.

- Aha - mondta Poirot. - Szóval Mrs. Richard Amory felállt az asztaltól. És vajon hová ment? Talán bejött ide, a könyvtárszobába?

- Igen, uram - válaszolta Tredwell.

Poirot jobban körülnézett, és észrevette a retikült, amelyet Lucia a dohányzóasztalkán hagyott.

- No nézd csak - mondta -, valamelyik hölgy itt felejtette a retiküljét. 

Tredwell közelebb lépett, hogy szemügyre vegye, és megállapította:

- Ez Mrs. Richardé, uram.

- Igen, igen - bizonygatta Hastings is. - Láttam, amikor odatette, mielőtt kiment volna.

- Mielőtt kiment volna? - kérdezte Poirot. - Furcsa. - Lerakta a retikült a kanapéra, tűnődve összeráncolta a homlokát, és szinte látni lehetett, hogy forogni kezdenek az agyában a kerekek.

- Ami pedig az ajtók bezárását illeti, uram - folytatta Tredwell egy idő után -, Sir Claud meghagyta, hogy...

Poirot hirtelen kizökkent merengéséből, és félbeszakította a komornyikot.

- Igen, igen, ezt mind szeretném hallani. Menjünk csak oda - mondta, az előcsarnokba vezető ajtóra mutatva.

Tredwell Poirot nyomában odament az ajtóhoz, Hastings azonban kijelentette, hogy ő inkább a helyén marad.

Poirot megfordult, és fürkésző pillantást vetett rá.

- Nem, nem, mon ami, kérem, jöjjön csak velünk.

- Nem gondolja, Poirot, hogy jobb volna, ha - kezdett bele Hastings, de Poirot ünnepélyesen és nyomatékkal közbevágott:

- Mon ami, szükségem van a közreműködésére.

- Ez esetben készséggel - motyogta Hastings.

Mindhárman elhagyták a helyiséget, és kivonultak az előcsarnokba. Alighogy becsukódott utánuk az ajtó, a hallból óvatosan benyitott a könyvtárszobába Lucia, és csöndben belépett. Gyors pillantással meggyőződött róla, hogy senki nincs odabent, aztán a középen álló kerek asztalhoz sietett, és felkapta Sir Claud kávéscsészéjét. Egyébként angyalszelídségű szemében hirtelen kemény, számító kifejezés jelent meg, amitől egyszeriben jóval idősebbnek látszott.

De csak állt, a kávéscsészével a kezében, mint aki nem tudja, mitévő legyen, s ebben a helyzetben talált rá Poirot, amikor az előcsarnok felől belépett a szobába.

Bocsánat, madame - mondta, mire Lucia ijedten összerezzent. - Szabad lesz? - érdeklődött Poirot, s úgy vette el tőle a csészét, mint aki pusztán udvariassági gesztust tesz.

- Csak a retikülömért jöttem vissza - közölte Lucia levegő után kapkodva.

- Ó igen - mondta Poirot. - Láttam is valahol egy női táskát. Hol is láttam? Hol is láttam? Megvan. - Odament a kanapéhoz, fogta a retikült, és átnyújtotta Luciának.

- Nagyon köszönöm - mondta Lucia szórakozottan, és körülnézett.

- Szívesen, asszonyom.

Lucia idegesen rámosolygott, aztán elhagyta a könyvtárszobát. Amikor elment, Poirot egy-két másodpercet várt, aztán fölemelte a kávéscsészét, beleszagolt, majd elővett a zsebéből egy kémcsövet, beleöntött egy keveset a csészében maradt üledékből. Aztán gondosan bedugaszolta a kémcsövet, és visszarakta a zsebébe, majd körülnézett, és fennhangon összeszámolta az itt is, ott is letett csészéket.

- Egy, kettő, három, négy, öt és hat - mondta.

- Igen, hat csészének kell lennie.

S mint mindig, amikor nagyon törte a fejét, hirtelen elmélyült a ránc a két szemöldöke között, majd zöld fény gyúlt a szemében, ami fokozott belső izgatottságról árulkodott. Odament az előcsarnokba vezető ajtóhoz, amelyen előzőleg bejött, kinyitotta, aztán erélyesen becsapta, mintha távozna, ehelyett azonban gyorsan elrejtőzött a teraszajtó függönye mögé, és várt.

Nem kellett sokáig várakoznia. Kis idő múlva nyílt a hallajtó, s ismét belépett rajta Lucia, csak még sokkal óvatosabban, mint az előbb. Úgy helyezkedve, hogy mind a két ajtót szemmel tarthassa, újra kézbe vette Sir Claud csészéjét, és körülnézett.

Tekintete végül a hallajtó melletti kisasztalkán állapodott meg, amelyen öblös rézedényben nagy fikusz állt. Odasietett, a csészét oldalvást belesüllyesztette a cserép meg a rézedény falak közötti résbe, aztán még mindig vigyázva az ajtókat, felkapott egy másik csészét, és azt rakta le a kerek asztalra, Sir Claud karosszéke elé. Ezt követően gyorsan az ajtóhoz ment, de az ajtó ebben a pillanatban kinyílt, és belépett rajta a férje egy harminc körüli magas, sötétszőke férfi társaságában, aki orvosi táskát tartott a kezében, s akinek egyébként barátságos arca tekintélyt parancsolt.

- Lucia! - kiáltott fel Richard meglepődve. - Mit csinálsz itt?

- Csak a retikülömért jöttem vissza - hadarta Lucia, aztán odaszólt a férfinak:

- Jó estét, doktor - és már ment is sietősen kifelé. Richard fürkészően utánanézett, s eközben Poirot előlépett a függöny mögül, mintha csak az előcsarnokból nyíló ajtón lépett volna be.

- Ó, ön is itt van, monsieur - állapította meg Richard, amikor észrevette. - Hadd mutassam be önöket egymásnak. Monsieur Poirot, ismerkedjen meg dr. Kenneth Grahammel, a háziorvosunkkal.

Poirot meg az orvos meghajlással üdvözölték egymást, majd dr. Graham nyomban odalépett Sir Claud teteméhez, és Richard figyelő pillantásától kísérve megvizsgálta. Poirot pedig, akire most senki nem ügyelt, körbejárt a helyiségben, és mosolyogva még egyszer összeszámolta a kávéscsészéket.

- Egy, kettő, három, négy és öt. Lám, lám, most meg már csak öt - dünnyögte, s rendkívüli elégedettség áradt el titokzatosan mosolygó arcán. Megtapogatta zsebében a kémcsövet, és lassan megcsóválta a fejét.

Dr. Graham közben végzett Sir Claud futó vizsgálatával.

- Attól tartok - közölte Richarddal -, egyelőre nem állíthatom ki a halotti bizonyítványt. Sir Claud makkegészséges volt, és nem hinném, hogy hirtelen szívrohamot kapott volna. Kénytelenek leszünk megvizsgáltatni, hogy mit evett és ivott az utolsó órákban.

- Szent ég - mondta Richard aggodalmas hangon -, nem lehetne ezt kihagyni? Hiszen ugyanazt ette és itta, amit mi, mindannyian. Képtelenség feltételezni, hogy...

- Én nem feltételezek semmit - vágott közbe dr. Graham élesen és határozottan. - Csak azt mondom, hogy szokás szerint bírósági vizsgálat lesz, és a coroner majd tudni akarja, hogy mi is a halál oka. Én pedig jelen pillanatban nem tudom megmondani, hogy mi okozta Sir Claud halálát. El kell szállíttatnom a holttestet, és el kell rendelnem a boncolást, méghozzá holnap reggel, a lehető leghamarabb. Aztán majd átjövök, és közlöm az egyértelmű eredményt.

Dr. Graham ezzel már ment is, nyomában az egyre csak akadékoskodó Richard Amoryval. Poirot tűnődő pillantást vetett utánuk, aztán visszafordult Sir Claud felé, aki olyan sürgető hangon kérte, hogy szálljon fel az első vonatra, és siessen Abbot's Cleve-be. - Vajon mit akart mondani nekem, mon ami? - kérdezte a halott fizikustól. - Csak attól tartott, hogy valaki el akarja lopni a titkos képletet, vagy érezte, hogy az élete is veszélyben forog? Mindenesetre Hercule Poirot-hoz fordult segítségért, s bár elkésett vele, mon ami, Hercule Poirot-nak gondja lesz rá, hogy kiderítse az igazságot.

Megcsóválta a fejét, és éppen el akarta hagyni a könyvtárszobát, amikor belépett Tredwell.

- Felkísértem a másik londoni urat a hálószobájába, monsieur - jelentette a komornyik. - Az ön szobája azzal szomszédos, az emeleten. Engedelmével odakísérem. Egyúttal vettem magamnak a bátorságot, és megterítettem önöknek egy kis hideg vacsorához. Bizonyára megéheztek útközben. Mielőtt fölmennénk az emeletre, megmutatom, hol az ebédlő.

Poirot udvarias biccentéssel nyugtázta a komornyik figyelmességét.

- Köszönöm, Tredwell - mondta. - Egyébként pedig azt ajánlom Mr. Amorynak, hogy addig, amíg biztosat nem tudunk, zárassa be ezt a helyiséget. Volna olyan kedves máris bezárni, miután távoztunk?

Parancsára, monsieur, ahogy óhajtja - válaszolta Tredwell, miközben Poirot kivonult a könyvtár ajtaján.

Nyolcadik fejezet

Hastings alaposan kialudta magát, s amikor másnap reggel lement az ebédlőbe, egyedül volt kénytelen elfogyasztani késői reggelijét. Tredwelltől megtudta, hogy Edward Raynor már jóval korábban megreggelizett, és bevette magát Sir Claud dolgozószobájába, hogy rendbe rakjon valami iratokat, Mr. és Mrs. Amory a lakosztályukban reggeliztek, és még nem jöttek le, Barbara pedig csak egy kávét vitt ki magával a kertbe, ahol feltehetően még mindig napfürdőzik, Miss Caroline Amory pedig enyhe fejfájásra panaszkodott, a szobájába kérte a reggelit, és Tredwell azóta sem látta.

- Monsieur Poirot-val már találkozott ma? - érdeklődött Hastings, és megtudta, hogy barátja korán kelt, és begyalogolt a faluba.

- Úgy tudom, a monsieurnek valami elintéznivalója van Market Cleve-ben - egészítette ki a tájékoztatást Tredwell.

Hastings hatalmas mennyiségű sült szalonnát, sült kolbászt és tükörtojást pusztított el, valamint sok-sok kávét pirítóssal, aztán visszavonult emeleti szobájába, ahonnan élvezetes kilátás nyílt a parkra, valamint a napozó Barbara Amoryra, egészen addig, amíg a hölgy föl nem tápászkodott, és be nem jött a házba. Akkor aztán Hastings letelepedett egy karosszékbe, hogy elolvassa a reggeli Timest, amelynél persze olyan korán volt lapzárta, hogy Sir Claud halálhíre már nem is kerülhetett volna bele.

Hastings a vezércikkel kezdte, s jó fél órával később, amikor könnyű álmából arra ébredt, hogy ott áll mellette Poirot, még mindig nem jutott a végére.

- Látom, mon ami - mondta kuncogva Poirot -, keményen dolgozik az ügyön.

- Tulajdonképpen sokat gondolkoztam a tegnap este történteken - bizonygatta Hastings -, csak úgy látszik, a vidéki levegő álmosítóan hat rám.

- Semmi baj - vigasztalta Poirot. - Én is Sir Claud halálán meg a titkos képlet eltűnésén törtem a fejem, és az az igazság, hogy már tettem is bizonyos lépéseket. Minden percben megérkezhet a telefonüzenet, amelyből kiderül, hogy megalapozott-e a gyanúm.

- Mire, kire gyanakszik, Poirot? - kérdezte Hastings izgatottan.

Poirot kinézett az ablakon, kissé elmélázott, aztán ezt válaszolta:

- Azt a játék jelen állása mellett nem árulhatom el, mon ami. Maradjunk abban, hogy csupán azt mondhatom, amit a bűvész szokott mondani a pódiumon: "Csak a kezemet figyeljék, mert csalok."

- Nahát, Poirot - méltatlankodott Hastings -, néha igazán kiállhatatlan tud lenni. Legalább azt mondaná meg, hogy kit gyanúsít a képlet eltulajdonításával. Hiszen azzal is a segítségére lehetnék, hogy...

Poirot ártatlan tekintettel, tűnődve nézett ki az ablakon, és egy lenge kézmozdulattal elhallgattatta barátját.

- Az nem fér a fejébe, ugye, mon ami, hogy miért nem nevezek ki valakit gyanúsítottnak, és miért nem vetem magam a nyomába, igaz?

Valahogy úgy - ismerte be Hastings.

Merthogy maga kétségkívül így járna el, mon ami - merengett Poirot. - Megértem. Csakhogy én nem látom értelmét, hogy tűt keresgéljek egy szénakazalban, ahogyan azt maguk, angolok mondják. Pillanatnyilag beérem azzal, hogy várok. Hogy miért? Eh bien, Hercule Poirot eleve világosan lát bizonyos dolgokat, amelyek nála kevésbé fogékony elmék számára korántsem egyértelműek.

- Hát tudja, Poirot - mondta Hastings elbámulva -, maga annyira beképzelt, hogy sokért nem adnám, ha egyszer, ha legalább egyetlenegyszer melléfogna, és bolondot csinálna magából.

- Ne bosszankodjék, kedves jó Hastings - csitította Poirot. - Az az igazság, hogy úgy veszem észre, néha kifejezetten gyűlöl. Fájdalom, ez a nagyság átka.

A kis emberke kidüllesztette a mellét, és olyan nagyot sóhajtott, hogy Hastings akaratlanul is elnevette magát.

- Poirot - mondta -, még soha nem ismertem senkit, aki olyan jó véleménnyel lett volna önmagáról, mint maga, barátom.

- És teljes joggal - válaszolta Poirot -, ha egyszer olyan egyedülállóan kiváló vagyok. De beszéljünk komolyabb dolgokról, kedves Hastings. Tudnia kell, hogy megkértem Sir Claud fiát, Mr. Richard Amoryt, hogy találkozzunk délben a könyvtárszobában. És természetesen szeretném, ha maga is ott lenne, hiszen több szem többet lát.

- Ezer örömmel - lelkesedett Hastings -, állok szolgálatjára.

***

Poirot, Hastings és Richard Amory déli tizenkettőkor összeült a könyvtárban, ahonnan még előző este eltávolították Sir Claud holttestét. S miközben Hastings a kanapén ülve, megfigyelőként követte a beszélgetést, Poirot megkérte Richard Amoryt, hogy részletesen adja elő az előző este eseményeit, mármint mindazt, ami kilenc óra előtt történt, s amin ők nem voltak jelen. Richard ott ült a kerek asztalnál, ahol előző este az apja foglalt helyet, s ezekkel a szavakkal fejezte be részletes beszámolóját:

- Nos, azt hiszem, mindent elmondtam. Remélem, ezzel kellőképpen megvilágítottam a helyzetet.

- Tökéletesen, Monsieur Amory, tökéletesen - mondta Poirot, kezét a karosszék karfáján nyugtatva. - Tisztán áll előttem a kép. - Lehunyt szemmel idézte föl magában az előző napi jelenetet. - Sir Claud ebben a székben ül, a helyzet magaslatán. Aztán sötétségbe borul a szoba, és az ajtón felhangzik a kopogtatás. Drámai jelenet, az biztos.

- Nos, akkor, azt hiszem, készen is vagyunk - mondta Richard, és felállt.

Poirot azonban egy kézmozdulattal visszatartotta.

- Csak még egy percig maradjon, kérem. Richardnak már nagyon mehetnékje volt, de visszaült.

- Parancsoljon - mondta.

Azt szeretném tudni, nem történt-e valami még korábban az este folyamán, Monsieur Amory.

- Még korábban?

- Igen. A vacsorát követően.

- Hát arról nemigen van mit mondanom - közölte Richard. - Apám meg a titkára, Edward Raynor bementek a dolgozószobába, ahol még munkájuk volt. Mi pedig itt tartózkodtunk a könyvtárban.

Poirot biztatóan rámosolygott Richardra.

- És mit csináltak?

- Beszélgettünk. Meg feltettünk egypár lemezt a gramofonra.

Poirot elgondolkozott.

- Nem jut eszébe semmi figyelemre méltó?

- Semmi az égvilágon - vágta rá Richard. Poirot figyelmesen ránézett.

És a kávét mikor szolgálták fel? - kérdezte.

- Rögtön a vacsorát követően - válaszolta Richard.

- A komornyik szolgálta fel kinek-kinek, vagy csak lerakta a tálcát, és kiment?

- Hát erre már nem tudok visszaemlékezni.

Poirot felsóhajtott, aztán kis gondolkodás után azt kérdezte:

- Mindannyian ittak kávét?

- Azt hiszem, igen. Raynor kivételével. Ő soha nem kávézik.

- És Sir Claud kávéját bevitték neki a dolgozószobába?

- Azt hiszem, igen - felelte Richard, és a hangján kezdett érződni némi ingerültség. - De mi értelme van felidézni ezeket az apró részleteket? - kérdezte.

Poirot mentegetőző kézmozdulatot tett.

- Ne haragudjon, de szeretném minden részletében látni a helyzetet. Egyébként pedig azt hiszem, az a célunk, hogy visszaszerezzük az eltulajdonított képletet, nemdebár?

- Nyilván - vetette oda Richard kedvetlenül, mire Poirot meglepetten összeráncolta a homlokát.

- Persze, hogy az a célunk - mondta megadóan Richard.

Poirot elfordította róla a tekintetét.

- És mikor jött elő a dolgozószobájából Sir Claud? - kérdezte türelmesen.

- Akkor, amikor megpróbálták kinyitni az ajtót - felelte Richard.

- Kik próbálták meg kinyitni? - kérdezett tovább Poirot.

- Raynor meg dr. Carelli.

- És megtudhatnám, kinek az ötlete volt, hogy kinyissák?

- A feleségemé - mondta Richard. - Ki akart menni. Egész este rosszul érezte magát.

- La pauvre dame! - mondta Poirot együtt érzően. - Remélem, ma már jobban van. Ugyanis szeretnék tőle sürgősen megtudni egy-két dolgot.

- Attól tartok, arra nem lesz mód - közölte Richard. - Nincs olyan állapotban, hogy bárkit fogadhatna, vagy hogy kérdésekre válaszolgasson. Különben sem tudná olyasmiről felvilágosítani önt, amiről én ne tudnék.

- No igen - mondta Poirot békéltetően. - Csak tudja, Monsieur Amory, a nők megfigyelőképességével mi, férfiak nem vetekedhetünk. Sebaj, a nagynénje, Miss Amory is segítségünkre lehet.

- Caroline néni ágyban fekszik - mondta Richard. - Apám halála nagyon megviselte.

- Hát ez érthető - állapította meg Poirot elgondolkodva. Hosszú csönd támadt. Richard szemlátomást kényelmetlenül érezte magát. Hirtelen fölkelt, és odament a teraszajtóhoz.

- Szellőztetni kellene - mondta. - Nagyon meleg van idebent.

Monsieur Amory, ön tipikus angol - állapította meg Poirot mosolyogva. - Az angolok a világért sem hagynák odakint a jó friss levegőt: fogják, és beeresztik a házba.

- Remélem, nincs ellene kifogása.

- Nekem? Ugyan - tiltakozott Poirot. - Tudja, lassan a magamévá teszem az angolok összes szokásait. Úgyhogy hovatovább angolnak néznek. De ha megbocsát, Monsieur Amory, úgy tudom, az a teraszajtó valami ördöngös zárra jár. 

- Úgy is van - felelte Richard. - De a kulcsa itt van apám kulcskarikáján. - Kulcscsomót vett elő a zsebéből, kiválasztott rajta egy kulcsot, odament a teraszajtóhoz, és némi nehézségek árán kinyitotta.

Poirot óvatosan odébb ment, leült egy puffra, tisztes távolságra a kitárt ajtótól meg a léghuzattól, s némileg dideregve nézte, hogy Richard csak áll a küszöbön, mély lélegzeteket vesz, és nézi a kertet. Amikor Richard végre megfordult és visszament Poirot-hoz, egészen más benyomást keltett: szemlátomást eldöntött magában valamit.

- Monsieur Poirot - mondta határozottan -, nem fogok kertelni. Tudom, hogy tegnap este a feleségem arra kérte, hogy maradjon itt. De a feleségem, érthető módon, zaklatott volt és némiképp hisztérikus, és nem is tudta, hogy mit beszél. Én vagyok a dologban érintett, és meg kell mondanom önnek őszintén, hogy egy fikarcnyit sem érdekel az az átkozott képlet. Apám gazdag ember volt. Lehet, hogy ez a felfedezés sok pénzt hozott volna a házhoz, de nekem nem kell több annál, ami van, és sem apám lelkesedését, sem a hiúságát nem osztom ebben az ügyben. Éppen elég tömegpusztító fegyver van már felhalmozva a világon.

- No igen - mondta Poirot elgondolkodva.

- Vagyis azt akarom mondani - folytatta Richard -, hogy hagyjuk ezt az egészet a fenébe.

Poirot összevonta a szemöldökét, szokása szerint így adva jelét meglepődöttségének.

- Szóval jobbnak látná, ha távoznék? - kérdezte. - Ha felhagynék a nyomozással?

- Igen. Pontosan erről van szó - mondta Richard Amory elszántan, aztán elfordult vendégétől.

- Csakhogy az, aki ellopta a képletet, minden bizonnyal fel is fogja használni - erősködött Poirot.

- Az igaz - mondta Richard és visszafordult Poirot felé. - Akkor is...

- És az nem zavarja, hogy ez a rendezetlen helyzet... hogy is mondjam... megbélyegez embereket? - kérdezte lassan, nyomatékosan Poirot.

- Megbélyegez embereket? Hogyhogy? - kérdezte Richard élesen.

- Öt emberen marad ott a bélyeg - magyarázta Poirot. - Öt embernek volt rá lehetősége, hogy ellopja a képletet. Amíg egyikükről nem bizonyosodik be, hogy ő a bűnös, addig a másik négy sem tekinthető ártatlannak.

Richard nagyot nézett. Szemlátomást nem is igen tudta hamarjában, hogy mit mondjon. Tredwell éppen jókor érkezett.

- Bocsánat, uram - jelentette -, dr. Graham van itt, és beszélni szeretne önnel.

- Máris jövök - mondta Richard, s miután szertartásosan Poirot-hoz fordult: - Elnézését kérem -, valósággal fellélegzett, hogy távozhat.

Amikor magukra maradtak, Hastings fölkelt a kanapéról, és izgatottan odament Poirot-hoz, mint akinek valami korszakalkotó mondanivalója van.

- Méreg. Eltaláltam? - lelkendezett csillogó szemmel.

-Ezt hogy értsem, kedves Hastings? - érdeklődött Poirot.

- Méreg, méreg, méreg. Erre mérget veszek -ismételgette Hastings, és még bólogatott is hozzá, lelkesen.

Kilencedik fejezet

Poirot jót derült barátja felvillanyozottságán.

- Ugyan, ugyan, Poirot, ezzel engem nem szerel le - méltatlankodott Hastings. - Ne is próbálja nekem beadni, hogy csakugyan azt hiszi, hogy az öregurat a szíve csinálta ki. Szinte kiveri az ember szemét, hogy mi is történt itt tegnap. De azt meg kell hagyni, ez a Richard Amory nem valami eszes fickó. Úgy látszik, neki még csak meg sem fordul a fejében, hogy mérgezés történt.

- Hogy milyen drámai tud lenni, kedves Hastings! - mondta elismerően. - És hogy vág az agya!

- Gondolja, barátom? - érdeklődött Poirot.

- Már tegnap este is kiderült, amikor dr. Graham közölte, hogy nem állíthatja ki a halotti bizonyítványt, és hogy boncolásra lesz szükség.

Poirot sóhajtott egyet.

- Jól van, jól van - dünnyögte békülékenyen. - Hiszen azért jött dr. Graham, hogy közölje a boncolás eredményét. Egy-két percen belül megtudjuk, hogy igaza van-e, mon ami, vagy sem. Aztán... - Akart még valamit mondani, de meggondolta magát. Odalépett a kandallóhoz, és a párkányon kicsit odébb tolta a vázát, amelyben a tűzgyújtáshoz használatos fidibuszok voltak.

- Rend a lelke mindennek - jegyezte meg Hastings, látva, hogy barátja még egy idegen házban sem tűri el, hogy sértse valami a szépérzékét.

- Hát nem tetszetősebb így a hatás? - kérdezte Poirot, és félrehajtott fejjel vizsgálgatta a kandallópárkányon álló tárgyak közötti távolságarányokat.

- Nem mondhatnám, hogy az előbb bántotta volna a szememet - jegyezte meg Hastings.

- Ez nem tréfa. - Poirot megfenyegette az ujjával. - Mindenütt szimmetriának, összhangnak, rendnek kell lennie. Kiváltképp az agyunk kis szürke sejtjeiben - mondta, és megkopogtatta a fejét.

- Jaj, nehogy megint a szürkeállománnyal jöjjön, Poirot - rimánkodott Hastings. - Legfeljebb csak azt árulja el, hogy milyen következtetésre jutottak a kis szürke agysejtjei.

Poirot odament a kanapéhoz, kényelmesen elhelyezkedett rajta. Összehúzta a szemét, míg olyan nem lett, mint egy világító, zöld macskaszem, így vizsgálgatta Hastingset.

- Ha maga is megfelelően használná a kis szürke agysejtjeit, mon ami, és megpróbálná tisztán látni a helyzetet, úgy, ahogy én, akkor talán maga is ráébredne az igazságra - jegyezte meg önelégülten. - De hát ki tudja, nem ébredt-e rá máris - tette hozzá nagylelkűen. - Addig is, amíg dr. Graham megérkezik, halljuk, mit olvasott ki az eddig tapasztaltakból az én Hastings barátom.

- Nos - mondta buzgón Hastings -, először is gyanús az a kulcs, amelyet a titkár széke alatt találtunk.

- Gondolja?

- Hát hogyne. Nagyon is gyanús. De egészében véve én az olasz fickóra gyanakszom.

- Igen - dünnyögte Poirot. - A titokzatos dr. Carelli.

- Titokzatos, ez az - folytatta Hastings. - Ez rá a legmegfelelőbb kifejezés. Egyáltalán, mit keres itt, ahol a madár se jár? Én megmondom. Sir Claud képletére feni a fogát. Valószínűleg egy külföldi kormány ügynöke. Érti, mire gondolok?

- Értem, Hastings - válaszolta Poirot mosolyogva. - Végtére néha-néha én is eljárok moziba. 

- És ha kiderülne, hogy Sir Claudot csakugyan megmérgezték - Hastings annyira belelendült az okfejtésbe, hogy egy kis irónia nem zökkentette ki belőle -, akkor dr. Carelli az első számú gyanúsított. Gondoljunk csak a Borgiákra! Az olaszok közismerten nagy méregkeverők. Csak attól félek, hogy Carellinek sikerül meglépnie a képlettel.

- Azt már nem, mon ami - mondta Poirot, fejcsóválva.

- Honnét tudja ilyen biztosan? - kérdezte Hastings.

Poirot kényelmesen hátradőlt a kanapén, és szokott mozdulatával összeillesztette öt-öt ujja hegyét.

- Biztosan nem tudom, Hastings. Hogy is tudhatnám? De van egy elgondolásom.

- Éspedig?

- Mit gondol, hol lehet most az a képlet, kitűnő munkatársam? - kérdezte Poirot.

- Honnan tudjam?

Poirot egy pillanatra Hastings szemébe nézett, mintha még egy lehetőséget akarna adni neki, hogy fontolóra vegye a kérdést.

- Gondolkozzon, barátom - biztatta. - Rendezze a gondolatait! Legyen módszeres! Legyen logikus! Ez a siker titka. - S amikor Hastings tehetetlenül megrázta a fejét, még - mintegy - súgott is neki: - Hiszen csak egyetlenegy helyen lehet - mondta.

- Ugyan hol, az ég szerelmére? - kérdezte Hastings leplezetlen ingerültséggel.

- Hát ebben a szobában, nem is máshol - közölte Poirot ravaszul vigyorogva.

- Miért volna éppen itt?

- Érthető okokból, Hastings. Nézzük csak a tényeket. A derék Tredwelltől tudjuk, hogy Sir Claud tett bizonyos óvintézkedéseket annak érdekében, hogy a képlet ne kerülhessen ki innen. Amikor bezárta ide a társaságot, és bejelentette az érkezésünket, akkor a képlet még egész biztosan ott volt a tolvajnál. Mitévő legyen? Azt nem kockáztathatta, hogy motozás esetén megtalálják nála. Csak két választása volt: az egypercnyi sötétség leple alatt vagy kiteszi az asztalra úgy, ahogy Sir Claud javasolta, vagy eldugja valahová. S mivel tudjuk, hogy nem az előbbi lehetőséget választotta, arra kell következtetnünk, hogy a második lehetőséggel élt. Voilá! Számomra egyértelmű, hogy annak a papírdarabnak itt kell lennie, ebben a szobában.

- A mindenségit, Poirot - kiáltott fel Hastings túláradó lelkesedéssel -, azt hiszem, igaza van. Rajta, keressük meg! - S már fel is állt, és odalépett az íróasztalhoz.

- Csak tessék, ha kedve tartja - válaszolta Poirot. - De van valaki, aki sokkal könnyebben megtalálja, mint mi.

- És az kicsoda?

Poirot energikusan megpödörte a bajuszát.

- Hát aki eldugta, parbleu! - vetette oda, s szavait olyan kézmozdulattal kísérte, mint mikor a bűvész elővarázsolja a nyulat a cilinderből.

- Azt gondolja, hogy...

- Igen, azt gondolom - magyarázta Poirot türelmesen -, hogy a tolvaj előbb-utóbb megkísérli majd magához venni a zsákmányát. Valamelyikünknek tehát állandóan résen kell lennie... Poirot hirtelen felugrott, elbújt a függöny mögé, és intett Hastingsnek, hogy kövesse a példáját, hogy ne láthassa őket az, aki lassan, óvatosan benyitott az ajtón.

Tizedik fejezet

Az ajtó kitárult, és óvatosan belépett rajta Barbara Amory. Fogott egy széket, a könyvespolc elé tette, aztán fölállt rá, és levette a legfelső polcról a fekete pléhdobozt. Ebben a pillanatban Hastings hirtelen tüsszentett egyet, s Barbara ijedtében elejtette a dobozt.

- Jaj - kiáltott fel zavarában -, nem tudtam, hogy van itt valaki.

Hastings odarohant, fölkapta a dobozt, amelyet aztán Poirot elvett tőle.

- Hadd segítsek, mademoiselle - mondta Barbarának -, ez túlságosan nehéz önnek. Mi van benne? Valami kedves kis gyűjtemény? Madártojások? Kagylók?

- Sokkal unalmasabb, ami benne van, Monsieur Poirot - felelte Barbara, és idegesen fölnevetett. - Csak különféle pirulák meg porok.

- Csak nem? - csodálkozott el Poirot. - És mi szüksége egy ilyen fiatal, egészséges teremtésnek ilyesmire?

- Nem nekem van rá szükségem - mondta Barbara -, hanem Luciának. Rettenetesen fáj a feje.

- La pauvre dame - sajnálkozott Poirot óriási részvéttel. - Szóval ő küldte ide kegyedet ezekért a medicinákért?

- Igen - válaszolta Barbara. - Adtam neki két aszpirint, de azt mondta, valami komolyabbat szeretne. Hogy vigyem fel neki az egész dobozt. Abban az esetben, persze, ha nincs itt senki.

Poirot rátette a kezét a dobozra, aztán elgondolkodva így szólt:

- Abban az esetben, ha nincs itt senki... De hát ennek miért volna jelentősége, mademoiselle?

- Tudja, milyen a családom, monsieur - jegyezte meg bizalmasan Barbara. - Itt mindenki beleszól mindenbe. Caroline néni például olyan, mint egy túlbuzgó kotlóstyúk. Richard meg mindenkinél jobban tud mindent, csak éppen akkor nem lehet hasznát venni, ha valami baj van. Ahogy az a férfiakkal lenni szokott.

Poirot megértően bólogatott, jelezve, hogy a magyarázat tökéletesen kielégítette. Aztán hirtelen végighúzta az ujját a doboz tetején, megnézte, és némi torokköszörülés után megjegyezte:

- Tudja, kisasszony, nagy szerencséjük van a személyzettel.

- Hogyhogy? - csodálkozott el Barbara.

Poirot rámutatott a pléhdobozra.

- Nézze csak, ezen a dobozon egy porszem sincsen. Ritka lelkiismeretes szobalány, aki képes székre állni, és letörölgetni egy ilyen magas könyvespolc tetejét is!

- Érdekes - mondta Barbara -, tegnap én is csodálkoztam, hogy egyáltalán nem poros.

- Tegnap is elővették ezt a dobozt? - kérdezte Poirot.

- Igen. Vacsora után. Tele van gyógyszerekkel, meg effélékkel. Még a nővérem hozta haza a kórházból.

- Hát akkor nézzük csak meg ezeket a gyógyszereket - javasolta Poirot, és kinyitotta a dobozt. Elővett belőle néhány fiolát, a fény felé emelte, és elismerően felvonta a szemöldökét. - Szép kis gyűjtemény! - mondta. - Sztrichnin, atropin, és lám, itt egy fiola hioszcin is. És majdnem üres.

- Az hogy lehet? - csattant fel Barbara. - Tegnap este még minden fiola tele volt. Ebben biztos vagyok.

- Voilá! - mondta Poirot, és odatartotta elébe a fiolát, aztán visszarakta a dobozba. - Hát ez furcsa. Azt mondja, hogy ezek a kis üvegcsék tegnap este még tele voltak? Pontosan hol is járt tegnap ez a doboz?

- Hát levettük, aztán leraktuk erre az asztalra - mondta Barbara -, aztán dr. Carelli átnézte a fiolákat, és mindről elmondta, hogy micsoda, és...

Nem fejezte be a mondatot, mert nyílt az ajtó, és Lucia lépett be a helyiségbe. Richard Amory felesége meglepődött a két férfi láttán. Sápadt, büszke arca nappali fényben kissé gyűröttnek látszott, és a szája sarkában kirajzolódott valami bánatos vonás. Barbara odasietett hozzá. 

- Ó, szivikém, nem kellett volna fölkelned - mondta. - Már épp fel akartam menni hozzád.

- Már nem fáj annyira a fejem, Barbara - mondta Lucia, és Poirot-ra emelte a pillantását. - Tulajdonképpen azért jöttem le, hogy beszéljek Monsieur Poirot-val.

- De szivikém, nem gondolod, hogy...

- Értsd meg, Barbara, már semmi bajom.

- Na jó, te tudod - mondta Barbara, és elindult az ajtó felé, amit Hastings készségesen kitárt előtte.

Amikor Barbara mögött becsukódott az ajtó, Lucia leült egy székre.

- Monsieur Poirot, szeretnék mondani önnek valamit.

- Állok rendelkezésére, madame - mondta Poirot.

- Monsieur Poirot - folytatta Lucia reszkető hangon -, én tegnap este kértem öntől valamit. Azt kértem, hogy maradjon itt. Könyörögtem önnek. Ma reggel azonban már úgy látom, hogy hibát követtem el.

- Biztos ebben, madame? - kérdezte csöndesen Poirot.

- Egészen biztos vagyok benne. Tegnap este ideges voltam, túlhajtott. És végtelenül hálás vagyok önnek, hogy teljesítette, amit kértem, de most mégiscsak jobb volna, ha elmenne.

- Ah c'est comme ca! - dünnyögte a bajszába Poirot, de hangosan csak ennyit mondott: - Értem, madame.

Lucia fölállt, ideges pillantást vetett rá, és megkérdezte:

- Akkor ebben megállapodtunk?

- Nem egészen, madame - válaszolta Poirot, és közelebb lépett Luciához. - Talán még emlékszik, madame, tegnap közölte velem, hogy attól tart, az apósa nem természetes halállal halt meg.

- Tegnap este teljesen elvesztettem a fejemet - állította Lucia. - Nem tudtam, hogy mit beszélek.

- Szóval most már meg van róla győződve, hogy Sir Claud mégiscsak természetes halállal halt meg?

- Ez teljesen egyértelmű - közölte Lucia.

Poirot kissé felvonta a szemöldökét, és némán nézte Mrs. Amoryt.

- Miért néz rám így? - kérdezte riadtan Lucia.

- Tudja, madame, van az úgy, hogy nehéz rábírni egy kopót, hogy szimatot kapjon. De ha egyszer szimatot kap, akkor semmi el nem térítheti, és csak megy a zsákmány után. Persze csak, ha jó vadászeb. Márpedig, madame, Hercule Poirot nagyon jó vadászeb. Lucia egészen izgatott lett.

- Monsieur Poirot, muszáj elmennie ebből a házból. Könyörögve kérem, hogy menjen. Nem is képzeli, hogy mekkora baj származhat abból, ha itt marad.

- Baj? - kérdezte Poirot. - Önre nézve, madame?

- Mindannyiunkra nézve, Monsieur Poirot. Ennél többet nem mondhatok, de a szavamat adhatom rá önnek, hogy igazat beszélek. Én bíztam önben attól a perctől kezdve, hogy megláttam. Kérem...

Nyílt az ajtó, és Richard lépett be rajta dr. Grahammel. Richard zaklatottnak látszott, s szemlátomást nem örült, amikor meglátta, hogy a felesége ott van a könyvtárszobában.

- Richard, mi a baj? - kérdezte Lucia aggódva, és odament hozzá. - Mi történt? Látom a szemedből, hogy történt valami.

- Semmi nem történt, kedvesem - mondta Richard, és igyekezett megnyugtató színezetet adni a hangjának. - De nagyon szeretném, ha most magunkra hagynál bennünket.

Lucia a férje szemébe nézett.

- Nem maradhatnék itt? - kérdezte, de Richard határozottan megrázta a fejét, és kinyitotta a felesége előtt az ajtót.

Lucia pedig engedelmesen kiment, de ahogy utoljára még visszanézett, a tekintete csupa félelem volt.

Tizenegyedik fejezet

Dr. Graham lerakta a táskáját a dohányzóasztalkára, és leroskadt a kanapéra.

- Attól tartok, támadt egy kis probléma, Monsieur Poirot - közölte a detektívvel.

- Azt mondja, probléma. Csak nem kiderült, hogy mi okozta Sir Claud halálát? - érdeklődött Poirot.

- Sir Claud halálának oka mérgezés, méghozzá valami nagy hatású növényi alkaloida következtében - jelentette ki Graham.

- Mint például a hioszcin? - kérdezte Poirot, és felnyalábolta az asztalon álló pléhdobozt.

- Hioszcin? Igen. Pontosan. - Dr. Grahamet meglepte, hogy Poirot egyből telibe talált.

- És ez most tulajdonképpen mit jelent? - kérdezte Richard, miközben Poirot a helyiség másik végébe vitte a dobozt, s lerakta a gramofonasztalra, ahová Hastings is követte.

- Először is azt, hogy értesíteni kell a rendőrséget - vágta rá Graham.

- Atya Isten - jajdult föl Richard -, ez rettenetes. Nem lehetne kisebb csinnadrattával lebonyolítani a dolgot?

Dr. Graham Richard szemébe nézett.

- Kedves Richard - mondta lassan, nyomatékosan -, hidd el, nekem is roppant kellemetlen és szomorú ez a súlyos csapás. Különösen azért, mert az adott körülmények között nem látszik valószínűnek, hogy a méreg véletlenül került Sir Claud szervezetébe. Richard a megdöbbenéstől alig jutott szóhoz.

- Azt mondod, gyilkosság történt? - kérdezte, és megremegett a hangja.

Dr. Graham csak bólintott.

- Gyilkosság - ismételte meg Richard. - Akkor most mi a teendő?

Gyakorlati kérdésekben dr. Graham elemében volt.

- Már értesítettem a coronert. A halottszemle holnap lesz a King's Arms fogadó nagytermében.

- És a rendőrséget mindenképpen bele kell vonni az ügybe? Nem lehetne őket valahogy kihagyni? - kérdezte Richard.

- Nem - vágta rá Graham. - De ezt magadtól is tudnod kellene, Richard.

- De hát miért nem figyelmeztettél legalább, hogy... - Richard hanga egyre kétségbeesettebb lett.

- Ugyan már - szólt közbe dr. Graham. - Szedd össze magad! Tudhatod, hogy csak azt tettem, ami a kötelességem, és ami elengedhetetlenül szükséges. Ilyen esetekben azonnal cselekedni kell.

- Szentséges Isten - nyögte Richard.

Dr. Graham barátságosabb hangot ütött meg.

- Én megértelek. Nagyon is. Tudom, hogy ez nagy csapás neked. De kénytelen vagyok néhány kérdést feltenni. Képesnek érzed magad arra, hogy válaszolj?

Richard igyekezett fegyelmezni magát.

- Mit akarsz tudni? Kérdezz - mondta.

- Először is. Mit evett és mit ivott apád tegnap este a vacsoránál.

- Mit evett? Amit a többiek. Mit is? Levest. Nyelvhalat roston. Báránybordát. Desszertnek pedig gyümölcssalátát.

- És mit ivott?

Richard elgondolkozott.

- Apám meg Caroline néni vörösbort ivott, burgundit. Úgy emlékszem, Raynor is azt itta. Én maradtam a szódás whiskynél, dr. Carelli pedig a fehérbornál.

- Ó, igen, a titokzatos dr. Carelli - hümmögött Graham. - Bocsáss meg, Richard, de mennyire ismered te ezt az embert?

Ezt Hastings is szerette volna tudni, és közelebb húzódott, hogy hallja a választ.

- Egyáltalán nem ismerem. Semmit nem tudok róla. Tegnap láttam életemben először.

- De a feleséged ismeri, igaz?

- A jelek szerint igen.

- Bizalmas barátságban van vele?

- Ó, nem. Carelli csak afféle ismerőse.

Graham csettintett a nyelvével, és megcsóválta a fejét.

- De ugye nem hagytad, hogy távozzék a házból?

- Nem, nem - mondta Richard. - Tegnap este leszögeztem, hogy amíg ez a dolog le nem zajlik, már úgy értem, az ellopott képlet ügye, addig az lesz a leghelyesebb, ha itt marad nálunk. Még arra is volt gondom, hogy áthozassam a holmiját a fogadóból, ahol megszállt.

- És nem tiltakozott? - kérdezte Graham kissé csodálkozva.

- Nem. Készségesen tudomásul vette.

- Hm - Graham erre csak ennyit mondott. Aztán körülnézett, és megkérdezte. - Na és ezzel a szobával mi történt?

Most Poirot is közelebb ment hozzájuk, és bekapcsolódott a beszélgetésbe.

- Tegnap este a komornyik lezárta az ajtókat. Minden ugyanúgy van, ahogy az este volt, kivéve a székeket, amelyeket közben elmozdítottunk.

Dr. Graham a kerek asztalon látható kávéscsészére pillantott, aztán felállt, odament, kézbe vette, és beleszimatolt.

- Ebből a csészéből ivott az apád? - kérdezte Richardot. - Ezt magammal kell vinnem, hogy vegyelemeztessem a kávé üledékét - mondta, s már nyitotta is a táskáját, hogy eltegye a csészét.

Richard indulatosan felugrott.

- Csak nem képzeled, hogy - kezdte mondani, aztán elhallgatott, és visszaült.

- Teljesen valószínűtlen, hogy a mérget a vacsoránál tették Sir Claud ételébe vagy italába - jelentette ki Graham. - A legelképzelhetőbb az, hogy a kávéjában volt a hioszcin.

- Én nem is tudom, hogy - fakadt ki ismét Richard, és az orvos felé indult, aztán elkeseredett kézmozdulattal sarkon fordult, kisietett a teraszra, és nekiindult a kertnek.

Dr. Graham elővett a táskájából egy gyógyszeres dobozt, kiürítette, és gondosan elhelyezte benne a kávéscsészét.

- Kellemetlen ügy ez - mondta közben Poirot-nak. - Egyáltalán nem csodálom, hogy Richard Amoryt ennyire felzaklatja. Az újságok buzgón csámcsognak majd azon, hogy a felesége milyen kapcsolatban is lehetett az olasz orvossal. És akár hogy is, az ilyesmi nyomot hagy az ember jó hírén. Pedig szegény asszony valószínűleg teljesen vétlen. Feltehetően a legszokványosabb körülmények között ismerkedtek meg. Egyébként meglehet, hogy én is elhamarkodottan kombinálok ezzel a Carellivel kapcsolatban, de az adott körülmények között még kire gondolhatna az ember?

- Úgy gondolja, hogy nagyon is kézenfekvő a feltételezés, igaz? - vetette föl Poirot, és jelentőségteljes pillantást vetett Hastingsre.

- Hát, ha úgy nézzük - mondta dr. Graham -, adva van Sir Claud felfedezése, amely sok pénzt jelenthet. Felbukkan egy külföldi, akiről senki nem tud semmit. Ráadásul olasz. Sir Claudot titokzatos körülmények között megmérgezik...

- No persze. A Borgiák! - vetette közbe Poirot.

- Tessék?

- Ó, semmi, semmi.

Dr. Graham becsukta a táskáját, s indulásra készen kezet nyújtott Poirot-nak.

- Nos, nekem mennem kell.

- Adieu, addig is, amíg újra nem látjuk egymást, Monsieur le Docteur - mondta Poirot, miközben kezet ráztak.

Dr. Graham az ajtóból még visszanézett.

- Isten önnel, Monsieur Poirot. Kérem, legyen gondja rá, hogy senki ne nyúljon ebben a helyiségben semmihez, amíg a rendőrség meg nem érkezik. Ez rendkívül fontos.

- Úgy lesz - mondta Poirot -, felelek érte.

Miután dr. Graham mögött becsukódott az ajtó, Hastings hűvösen megjegyezte:

- Tudja, Poirot, nem szeretnék ebben a házban beteget jelenteni. Először is, úgy látszik, itt egy méregkeverő garázdálkodik, aztán meg egyáltalán nem bízom ebben a fiatal doktorban.

Poirot tűnődő pillantást vetett rá.

- Remélem, nem maradunk itt olyan sokáig, hogy beteget jelenthessünk - mondta, aztán megnyomta a csengőgombot a kandalló mellett. - Most pedig, munkára, kedves Hastings!

- Mire készül már megint? - érdeklődött gyanakodva Hastings, de Poirot egy kacsintással leszerelte.

- Mire készültünk, mon ami Hogy mire készülünk? Hát elbeszélgetünk Cesare Borgiával.

Belépett Tredwell, és szertartásosan megkérdezte:

- Csöngetett, uram?

- Igen, Tredwell - válaszolta Poirot. - Legyen olyan kedves, kérje meg az olasz urat, hogy fáradjon ide, ha nem esik nehezére.

- Igenis, uram - mondta Tredwell.

S miután elhagyta a szobát, Poirot odament a gramofonasztalhoz a mérgeket tartalmazó pléh-dobozért.

- Azt hiszem - szólt oda Hastingsnek -, jobb lesz, ha visszarakjuk a helyére ezt a veszedelmes ládikát. Maga mondta, mon ami, rend a lelke mindennek.

Poirot Hastings kezébe adta a dobozt, s odaállított egy széket a könyvespolc elé.

- Szimmetria, összhang, rend, mi? - jegyezte meg kötekedve Hastings. - Hiszi a piszi. Másról van itt szó.

- Ezt hogy érti, mon ami? - kérdezte Poirot.

- Tudom én, mire megy ki a játék. Nem akarja ezzel a dobozzal elijeszteni Carellit Hiszen ki kotorászott benne tegnap este? Többek között éppen ő. Ha látja, hogy itt a doboz, kitéve közszemlére, még megriad, és eleve begubózik.

Poirot megkopogtatta Hastings fejét, és kivette a kezéből a dobozt.

- Mennyi esze van az én Hastings barátomnak!

- Éppen eléggé ismerem Hercule Poirot-t - mondta Hastings. - Nekem nem fog port hinteni a szemembe.

Poirot közben felállt a székre, s végighúzva az ujját a legfelső polc szélén, jó adag port zúdított Hastings felfelé fordított képébe.

- Most mondja, hogy nem hintek port a szemébe, mon ami - jegyezte meg kajánul. Aztán óvatosan még egyszer végighúzta ujját a polcon, és savanyú arcot vágott. - Úgy látszik, mégsem volt igazam a személyzet lelkiismeretességét illetően. Itt vastagon áll a por. Bárcsak lenne a kezem ügyében egy porrongy, én magam letörölgetném.

- Kedves Poirot - mondta Hastings, nagyot nevetve -, de hiszen maga nem szobalány.

- Nem bizony, sajnos - állapította meg Poirot szomorúan. - Én csak egy szerény nyomozó vagyok.

- No de ott fönn már nincs semmi kinyomozni való. Szálljon le arról a székről - sürgette Hastings.

- Ahogy mondja, itt már nincs semmi - mondta Poirot, és hirtelen megtorpant, mintha villám csapott volna belé.

- Mi van már megint? - kérdezte Hastings türelmetlenül. - Szálljon már le! Minden pillanatban bejöhet dr. Carelli. Vagy ott akarja tölteni az egész délelőttöt?

- Igaza van, mon ami - mondta Poirot, és lassan leszállt a székről. Szokatlanul ünnepélyes kifejezés dermedt az arcára.

- Mi történt magával? - kérdezte Hastings.

- Gondolkozom - válaszolta Poirot távolba vesző pillantással.

- Nagy ügy - mondta Hastings. - És min gondolkodik?

- A poron, Hastings, a poron - közölte Poirot különös hangon. - Tudja: porból lettünk, és porrá leszünk.

Most kinyílt az ajtó, és belépett rajta dr. Carelli. Szertartásos udvariassággal üdvözölték egymást, és egymásra licitáltak előzékenységükben, hogy melyikük beszélje a másikának a nyelvét.

- Ah, Monsieur Poirot - így Carelli - vous voulez me questionner?

- Si, signor Dottore, se lei mi permette -Poirot pedig emígy.

- Ah, lei parla l'italiano?

- Si, ma preferisco parlare in francese.

- Alors - készségeskedett Carelli - quest-ce que uous voulez me demander?

- A kutyafáját - vetette közbe Hastings, némi ingerültséggel. - Mi folyik itt?

- Nyelvlecke - mondta mosolyogva Poirot. - Elnézést, Hastings kapitányról teljesen megfeledkeztünk. Ő ugyanis vérbeli angol, nem beszél nyelveket.

- Ezer bocsánat, akkor mégiscsak az lesz a legjobb, ha angolul beszélünk - állapította meg Carelli, majd mélységesen nyílt pillantással Poirot szemébe nézett. - Örömömre szolgál, hogy hívatott, Monsieur Poirot - közölte. - Ellenkező esetben magam kértem volna, hogy beszélhessek önnel.

- Csakugyan? - Poirot egy kézmozdulattal jelezte, hogy foglaljon helyet a széken, az asztal mellett.

Carelli le is ült a székre, Poirot a karosszékben helyezkedett el, Hastings pedig kényelmesen elfészkelődött a kanapén.

- Igen - válaszolta az olasz orvos. - Az a helyzet ugyanis, hogy sürgős ügyben Londonba kellene mennem.

- Értem - mondta Poirot megnyerőén. - Kérem, folytassa.

- Nos, tegnap este tudomásul vettem, hogy a körülmények megkívánják, hogy itt maradjak. Eltűnt egy fontos dokumentum. A jelenlévők közül én voltam az egyetlen idegen. Készséggel álltam rendelkezésre, vállaltam volna, hogy megmotozzanak, sőt mi több, kértem volna. Minden tisztességes ember így tett volna a helyemben.

- Pontosan így van - helyeselt Poirot. - No és ma?

- Ma már egészen más a helyzet - mondta Carelli. - Mint mondottam, sürgős ügyem Londonba szólít.

- És szeretne útnak indulni.

- Pontosan.

- Teljesen érthető - mondta Poirot. - Ugye maga is ezen a véleményen van, Hastings kapitány?

Hastings nem szólt semmit, de szemlátomást nem volt ezen a véleményen.

- Monsieur Poirot, megkérném, hogy beszéljen az érdekemben Mr. Amoryval - vetette föl Carelli. - Szeretnék elkerülni minden súrlódást.

- Boldogan közbenjárok az érdekében, Monsieur le Docteur - mondta Poirot. - Én pedig arra kérném önt, hogy segítsen nekem egy-két apró részlet tisztázásában.

- Ezer örömmel - válaszolta Carelli.

Poirot összeszedte a gondolatait, aztán föltette az első kérdését:

- Régi barátság fűzi önt Madame Richard Amoryhoz?

- Ó igen, nagyon-nagyon régi barátság - mondta Carelli, és felsóhajtott. - Igazán kellemes meglepetés volt, hogy éppen ebben az isten háta mögötti kis faluban láttuk viszont egymást.

- Váratlanul, ugyebár? - érdeklődött Poirot.

- Teljesen váratlanul - mondta Carelli, fürkésző pillantást vetve Poirot-ra.

- Teljesen váratlanul - visszhangozta Poirot. - Még ilyet!

A jó hangulatba mintha belopódzott volna némi feszültség. Carelli felkapta a fejét, de nem szólt semmit.

- Érdeklik önt a legfrissebb tudományos felfedezések? - kérdezte most Poirot.

- Hogyne. Végtére is orvos vagyok.

- Aha. De hát az kissé behatárolja a dolgot - jegyezte meg Poirot. - Hogy egy új szérum, egy gyógyító sugárhatás, egy új vírus felfedezése érdekli, az természetes. De hogy egy új robbanószerre derül fény, az nem tartozik szükségszerűen egy orvosdoktor érdeklődési körébe.

- Mindannyiunkat érdekelnie kellene a tudománynak - ragaszkodott az álláspontjához dr. Carelli. - A tudomány az embernek a természeten aratott győzelmét képviseli. Azt, hogy az ember ellesi a természet titkait, annak minden tiltakozása ellenére is.

Poirot egyetértően bólintott.

- Csodálatos, amit mond, dr. Carelli. Sőt, egyenesen költői. De Hastings barátom épp az imént figyelmeztetett rá, hogy én csupán egy egyszerű detektív vagyok. Én gyakorlati szempontból vizsgálom a dolgokat. Sir Claud felfedezése, ugyebár, financiálisan is igen sokat ér. Igaz?

- Meglehet - vetette oda Carelli félvállról. - Ezen még nemigen gondolkodtam.

- Ön, ugyebár, szilárd erkölcsiségű ember. Valamint, kétségtelenül jómódú. Az utazás költséges mulatság - állapította meg Poirot.

- Az embernek meg kell ismernie a világot, amelyben él - mondta hűvösen Carelli.

- No igen. Meg az embereket, akik lakják. Azt a sokféle embert. Ott van például a tolvaj, aki a képletet eltulajdonította. Igazán tanulmányozásra méltó emberi képlet lehet az illető.

- Úgy, ahogy mondja - helyeselt Carelli. - Figyelemre méltó emberi képlet lehet.

- Akárcsak a zsaroló - folytatta okfejtését Poirot.

- Ez hogy jön ide? - kérdezte élesen Carelli.

- Az is egy figyelemre méltó emberi képlet - mondta Poirot. - De csakugyan kissé elkalandoztam a tárgytól. Amely, ugyebár, Sir Claud Amory halála.

- Sir Claud halála? Mennyiben tárgyunk az? - kérdezte meglepetten Carelli.

- Jaj hát persze, ön még nem is tudja - csapott a homlokára Poirot. - Kiderült tudniillik, hogy Sir Claud nem szívrohamban halt meg. Hanem megmérgezték - mondta, feszülten figyelve, hogy mi lesz erre az orvos reakciója.

- Vagy úgy - dünnyögte Carelli, és rábólintott.

- Ez önt meg sem lepi? - kérdezte Poirot.

- Őszintén szólva nem lep meg - válaszolta Carelli. - Én ezt már az este is gyanítottam.

- Akkor ön is láthatja, hogy az ügy komoly fordulatot vett - állapította meg Poirot, és egészen más hangnemben folytatta: - Tehát ma még semmiképpen nem hagyhatja el a házat, doktor úr.

Carelli érdeklődéssel előrehajolt, és megkérdezte:

- Ön kapcsolatot lát Sir Claud halála és a képlet eltulajdonítása között?

- De még mennyire - mondta Poirot. - Miért? Ön talán nem?

Carelliből dőlni kezdett a szó.

- Gondolja, hogy senki nincs ebben a házban, ebben a családban, aki a képlettől teljesen függetlenül érdekelt lett volna Sir Claud halálában?

- Akinek jól jöhetett, ha meghal? Tudja, mit jelent a legtöbbjüknek Sir Claud halála? Megmondom én. A szabadságot jelenti, Monsieur Poirot. A szabadságot jelenti, és persze, ahogy ön az imént mondta, pénzt. Sir Claud zsarnok volt, ráadásul pedig még fösvény is, hacsak nem a munkájáról volt szó.

- Ezt mind a tegnap esti megfigyeléseiből következteti? - kérdezte Poirot ártatlan arckifejezéssel.

- Nem volt olyan nehéz kikövetkeztetnem - csattant fel Carelli. - Van két szemem. És elég volt, amit láttam. Ebben a házban legalább hárman vannak, akiknek útban volt Sir Claud. -

Dr. Carelli fölkelt a székéről, és a kandallópárkányon álló órára pillantott. - De ez már nem az én dolgom.

Hastings érdeklődéssel előrehajolt, miközben Carelli még megegyezte:

- Bosszant, hogy nem lehetek ott a megbeszélt időben Londonban.

- Rettentően sajnálom, Monsieur le Docteur - mondta Poirot -, de, fájdalom, semmit nem tehetek.

- Akkor most már nincs rám szüksége, igaz? - kérdezte Carelli.

- Pillanatnyilag nincs - felelte Poirot.

Carelli odament az ajtóhoz, rátette a kezét a kilincsre, de még visszafordult.

- Mondanék magának még valamit, Monsieur Poirot. Vannak nők, akikkel nem tud eléggé kesztyűs kézzel bánni az ember.

Poirot udvarias meghajlással köszönte meg az intelmet, s Carelli távoztában meghajlással viszonozta a meghajlást, de az ő meghajlásában volt némi kihívó csúfondárosság.

Tizenkettedik fejezet

Carelli távozott, s Hastings néhány másodpercig csak nézett utána, aztán odafordult Poirot-hoz:

- Mit gondol, Poirot, ezt hogy értette? Poirot vállat vont.

- Szerintem nincs jelentősége.

- De Poirot - erőszakoskodott Hastings -, biztos, hogy ezzel akart valamit mondani.

- Kérem, nyomja meg a csengőt, mon ami - Poirot csak ennyit mondott.

Hastings pedig tette, amit mondtak neki, de nem állta meg, hogy tovább ne kérdezősködjék.

- Most mit fog csinálni?

Poirot azonban titoktartó hangulatában volt.

- Majd meglátja, kedves Hastings. A türelem rózsát terem.

Tredwell megérkezett, és szokásos szertartásosságával megérdeklődte, hogy mit kívánnak tőle.

- Kedves Tredwell - mondta Poirot sugárzó mosollyal -, kérem, adja át tiszteletteljes üdvözletem Miss Caroline Amorynak, és kérdezze meg, nem szánna-e rám néhány percet a drága idejéből.

- Parancsára, uram.

- Köszönöm, Tredwell.

Amikor a komornyik elment a dolgára, Hastings sopánkodni kezdett:

- De hiszen az öreg hölgy ágyban fekszik. Csak nem veri ki az ágyból, Poirot, ha egyszer nem érzi jól magát?

- Az én mindentudó Hastings barátomnak már megint ellenvéleménye van. Szóval Miss Amory ágyban fekszik.

- Miért? Talán nem?

Poirot kedvesen megveregette a barátja vállát.

- Hát éppen azt szeretném megtudni.

- Nem emlékszik? - tiltakozott Hastings. - Richard Amory maga mondta.

A kis detektív komoly pillantást vetett a barátjára.

- Kedves Hastings - mondta -, itt megöltek egy embert. És erre mit tesz a családja? Csak hazudik, hazudik és hazudik. Vajon miért akarja egyszeriben olyan nagyon Madame Amory, hogy hagyjuk el a házat? Miért akarja Monsieur Amory, hogy hagyjuk el a házat? Miért nem akarja, hogy találkozzam a nagynénjével? Mit mondhat el nekem a nagynénje, amiről ő semmiképpen nem szeretné, hogy tudjak? Ami itt zajlik, az egy dráma, Hastings. Nem csupán közönséges, mocskos bűntény, hanem igaz dráma, nagyszabású emberi színjáték. - Poirot szemlátomást hosszan tudta volna ecsetelni ezt a témát, de egyszerre csak megjelent Miss Amory.

- Monsieur Poirot - fordult hozzá, miután becsukta maga mögött az ajtót -, Tredwelltől hallom, hogy beszélni óhajt velem.

- Ó igen, mademoiselle. - Poirot előzékenyen elébe ment. - Valóban szeretnék kérdezni kegyedtől egyet-mást. Parancsoljon helyet foglalni. - Odavezette az asztal mellett álló székhez, és Miss Amory némileg idegesen leült. - De én azt hallottam, hogy kegyed rosszul érzi magát, és föl sem kelt. - Poirot leült Miss Amoryval szemközt, az asztal másik oldalán, és aggodalmas pillantást vetett rá.

- Rettenetes megrázkódtatásban volt részem - mondta sóhajtva Miss Amory. - Igazán rettenetes volt De én mindig azt mondom, hogy valakinek talpon kell maradnia. A személyzet olyan, mint a nyüzsgő méhkas. Tudja, milyenek a szolgák, Monsieur Poirot. Egyszerűen imádják a temetést. Meggyőződésem, hogy a halálesetet sokkal jobban kedvelik, mint az esküvőt. Még szerencse, hogy itt a jó Graham doktor. Annyira kedves, és annyira megnyugtató teremtés. És kitűnő orvos, és nagyon szereti Barbarát. Kár, hogy a jelek szerint Richard nem nagyon kedveli. De mit is akartam mondani? Ja, persze, dr. Graham. Szóval, tavaly is olyan egy-kettőre kikezelt egy ideggyulladásból. Nem mintha beteges volnék. Ellenkezőleg. Hanem a mai fiatalok már korántsem bírnak annyit, mint mi az ő korukban. Szegény kis Lucia is, olyan rosszul volt tegnap, hogy fel kellett állnia a vacsoraasztal mellől. Kész ideggörcs az az árva. De hát mit várhat attól az ember, akinek olasz vér folyik az ereiben? Emlékszem, akkor is ugyanígy gyengélkedett szegénykém, amikor ellopták a gyémánt nyakékét...

Miss Amory egy lélegzetvételnyi szünetet tartott, s Poirot, aki közben elővette a cigarettatárcáját, és éppen rágyújtani készült, kihasználta ezt a szünetet, és közbeszólt:

- Ellopták Madame Amory gyémánt nyakékét? - kérdezte. - Ez mikor történt, mademoiselle?

Miss Amory összeráncolta a homlokát, és erősen elgondolkodott.

- Lássuk csak... igen, úgy két hónappal ezelőtt lehetett, éppen akkor, amikor Richard olyan csúnyán összekülönbözött az apjával.

Poirot kezében egy cigarettával megkérdezte:

- Rágyújthatnék, mademoiselle? - s mivel kegyes mosoly és főbólintás volt a válasz, elővett egy doboz gyufát, rágyújtott, aztán biztatóan rámosolygott Miss Amoryra. S mivel a hölgy továbbra sem szólalt meg, a segítségére sietett: - Azt hiszem, éppen arról beszélt, mademoiselle, hogy Monsieur Amory összekülönbözött az apjával.

- Ó, nem volt komoly a dolog - jegyezte meg Miss Amory. - Richard adósságai miatt zördültek össze. De hát olykor minden fiatalember csinál adósságot. Ez alól csak Claud kivétel. Ő már fiatal korában is rendkívül mértékletes volt. Később a kísérletei annál többe kerültek. Csak úgy nyelték a pénzt. Gyakran mondtam is neki, hogy csak Richarddal annyira szűkmarkú. Hanem aztán úgy két hónappal ezelőtt csúnyán összekaptak az adósságok miatt, meg mivelhogy eltűnt Lucia nyakéke, és hogy Lucia nem hagyta, hogy kihívjuk a rendőrséget. Szörnyű napok voltak. Abszurdum, hogy mennyire ideges volt mindenki.

- Biztos, hogy nem zavarja a füst, mademoiselle - érdeklődött Poirot.

- Ó, nem, egyáltalán nem. Véleményem szerint az urakhoz nagyon is illik a dohányzás.

Poirot csak most vette észre, hogy félreég a cigarettája. Újra elővette a gyufát.

- Azért furcsának találom, hogy egy szép fiatal teremtés ilyen hidegvérrel vegye tudomásul egy értékes ékszerének az elvesztését - mondta, aztán ismét meggyújtotta a cigarettáját, és az elhasznált gyufaszálat - égett fejével lefelé visszarakta a gyufaskatulyába, azt pedig zsebre vágta.

- Igen, furcsa. Én is annak találom - mondta Miss Amory. - Nagyon furcsa. Pedig így volt. Egy csöppet se bántotta. De miket is hordok én itt össze, Monsieur Poirot. Bizonyára rettentően untatom.

- Ellenkezőleg, mademoiselle. Számomra minden szava érdekességgel bír - állította Poirot. - Szeretném, ha azt elmondaná még, hogy Madame Amory tegnap, amikor rosszul érezte magát, és otthagyta a vacsorát, felment a szobájába? 

- Ó, nem - válaszolta Caroline Amory. - Idejött be. Én aztán elrendeztem őt itt a kanapén, visszamentem az ebédlőbe, és itt hagytam őket kettesben, Richarddal. Fiatal házasok, tudja, hogy van ez, monsieur. Persze a férfiak ma már nem olyan romantikusak, mint az én időmben. Ó, Istenkém! Még ma is emlékszem egy Aloysius Jones nevű fiatalemberre, akivel krikettezni szoktam. Hogy az milyen kedves, bolondos fiú volt! De már megint elkalandoztam. Richardról meg Luciáról beszéltünk. Igazán szép pár, nem gondolja, Monsieur Poirot? Olaszországban ismerkedtek meg, a tavaknál, tavaly novemberben. Az első pillantásra egymásba szerettek, és egy héten belül összeházasodtak. Árva volt szegénykém, senkije nem volt a világon. Szomorú, bár néha arra gondolok, hogy ennek jó oldala is van. Lehetne például egy csomó külföldi rokona, és az nem kis megpróbáltatást jelentene, nincs igazam? Tudja, milyenek a külföldiek, monsieur. Ó... - mondta hirtelen észbe kapva Miss Amory, és kínos zavarban fordult Poirot felé. - Jaj, bocsásson meg, monsieur!

- Szóra sem érdemes - duruzsolta Poirot, és cinkos pillantást vetett Hastingsre.

- Igazán ostoba vagyok - folytatta a mentegetőzést Miss Amory, kipirulva. - Igazán nem úgy gondoltam, az ön esete egészen más. "Les braves Belges" - mennyit mondogattuk a háború alatt.

- Kérem, ne vegye a szívére - vigasztalta Poirot, aztán egy kis hallgatás után, mintha csak a háború említése juttatta volna eszébe, így szólt: - Úgy tudom, háborús emlék az a gyógyszeres doboz is, ott a könyvespolc tetején. Tegnap este mindannyian megvizsgálták a tartalmát, igaz?

- Igen, igen. Így történt.

- És hogy került erre sor?

Miss Amory elgondolkozott.

- Hogy is volt csak? Igen, már emlékszem. Repülősót akartam hozni Luciának, de Barbara levette a dobozt a polcról, hátha van benne valami komolyabb gyógyszer, és akkor az urak is bejöttek, és dr. Carelli olyanokat mondott, hogy halálra rémültem.

Hastings egyre nagyobb érdeklődéssel hallgatta a beszélgetést, Poirot pedig igyekezett a céljainak megfelelően irányítani Miss Amory elbeszélését.

- Mármint hogy attól, amit dr. Carelli a mérgekről mondott? Gondolom, ő is alaposan megvizsgálta a doboz tartalmát.

- De még mennyire! - bizonygatta Miss Amory. - És felmutatott egy fiolát, amelyen valami teljesen ártalmatlannak tűnő név állt, valami brómszerűség, amit én is szoktam szedni tengeribetegség ellen, és azt állította, hogy azok a kis pirulák húsz erős férfival végeznének.

- Hioszcin-hidrobromid? - kérdezte Poirot.

- Tessék?

- Azt kérdezem, hogy hioszcin-hidrobromid volt-e az, amiről dr. Carelli beszélt.

- Igen, igen - vágta rá Miss Amory. - Hogy eltalálta, monsieur. Aztán valahogy Lucia kezébe került, és Lucia elismételte, amit dr. Carelli mondott, valami álomtalan alvásról. Gyűlölöm ezt a mai, neurotikus költészetet. Mondom is mindig, hogy amióta a drága Lord Tennyson nem él, azóta nem írtak tisztességes verset.

- Ó, egek - motyogta Poirot.

- Tessék? - kérdezte Miss Amory.

- Csak eszembe jutott a drága Lord Tennyson - mondta Poirot. - De kérem, folytassa. Aztán mi történt?

- Aztán? Mikor?

- A tegnap estéről mesélt, mademoiselle. Itt a könyvtárszobában.

- Ja igen. Barbara fel akart tenni a gramofonra egy kis tinglitangli slágert, de szerencsére sikerült lebeszélnem róla.

- Értem - mondta Poirot. - És az a kis fiola, amit a doktor mutatott, tele volt?

- Ó, igen - vágta rá Miss Amory gondolkozás nélkül. - Mert amikor a doktor az álomtalan alvást emlegette, mondta, hogy elég volna a pirulákból kettő-három is.

Miss Amory felállt, mintha menni készülne.

- Tudja, Monsieur Poirot - folytatta, miközben Poirot maga is fölkelt az asztal mellől -, én egész idő alatt azt mondogattam magamban, hogy valami nem tetszik nekem ebben a dr. Carelliben. Valahogy nem őszinte. Túlságosan sima a modora. Lucia előtt ezt persze nem hangoztattam, hiszen az ismerőse, de csak nem tetszett nekem. Tudja, Monsieur, Lucia olyan gyanútlan teremtés. Lehet, hogy ez az ember eleve azzal a gondolattal férkőzött a bizalmába, hogy majd meghívást kap a házunkba, és így hozzáférhet ahhoz a tudományos formulához.

Poirot egy darabig tűnődve nézte Miss Amoryt, aztán megkérdezte:

- Ezek szerint önnek semmi kétsége, mademoiselle, hogy dr. Carelli lopta el Sir Claud képletét?

Miss Amory meglepetten nézett Poirot-ra.

- Drága Monsieur Poirot - mondta nyomatékkal -, ugyan ki más lehetett volna? Ő volt közöttünk az egyetlen idegen. A bátyám természetesen nem akart nyíltan megvádolni egy vendéget, ezért lehetőséget adott rá, hogy az illető visszaszolgáltathassa, amit ellopott. És igazán tapintatosan volt ez kigondolva. Nagyon tapintatosan.

- Csakugyan - hagyta rá Poirot udvariasan, és barátian átfogta Miss Amory vállát, ami a hölgynek szemlátomást rendkívül kínos volt. - Nos, mademoiselle - mondta eztán, és levette a kezét Miss Amory válláról -, szeretnék elvégezni egy kísérletet, amihez a közreműködését kérném. Hol is ült ön tegnap este, amikor kialudt a villany?

- Ott a kanapén - válaszolt Miss Amory.

- Akkor megkérném, hogy szíveskedjék odaülni.

Miss Amory odament a kanapéhoz, és leült.

- Most pedig, mademoiselle, azt szeretném, ha összeszedné minden képzelőerejét. Kérem, csukja be a szemét!

Miss Amory szófogadóan lehunyta a szemét.

- Helyes. Most pedig, kérem, gondoljon vissza a tegnap estére. Sötét van. Nem lát semmit. Hallani azonban hall. Gondoljon csak vissza. Mit hall? Beleéli magát, visszaképzeli magát abba a sötétségbe... Most mondja el szépen, hogy mi mindent hall.

Miss Amoryra nagy hatással volt Poirot nyilvánvaló komolysága. Minden erejével azon volt, hogy eleget tegyen a kérésnek. Előbb egy kis szünetet tartott, aztán lassan, szaggatottan beszélni kezdett.

- Valaki kapkodja a levegőt - mondta. - Sűrűn kapkodja a levegőt... aztán felborul egy szék... most valami fémes zörej hallatszik...

- Ilyesmi? - Poirot elővett a zsebéből egy kulcsot, és ledobta a földre, ahol nem keltett különösebb zajt. Miss Amory fülelt néhány másodpercig, aztán kijelentette, hogy nem hallott semmit. - Talán majd most - mondta Poirot, s fölvette a földről a kulcsot, és odacsapta a dohányzóasztalkára.

- Pontosan ezt hallottam - lelkendezett Miss Amory. - Milyen érdekes!

- Kérem, mademoiselle, folytassa - biztatta Poirot.

- Nos, hallom, hogy Lucia felsikolt, és kéri Sir Claudot, hogy gyújtassa fel a villanyt. Aztán kopogtatnak.

- Ez minden? Biztos benne, mademoiselle?

- Igen. Azt hiszem. Ó, várjunk csak! Volt még valami. Mindjárt az elején egy furcsa kis zaj. Mint mikor a selyem elszakad. Valakinek a ruhája hasadhatott el.

- És mégis, mit gondol, kinek a ruhája?

- Talán Luciáé. Barbaráé nem, az biztos, ő közvetlenül mellettem ült, azt tudnám.

- Ez érdekes - mondta Poirot elgondolkodva.

- Ezzel aztán már valóban mindent elmondtam - közölte Miss Amory. - Kinyithatom a szemem?

- Természetesen, mademoiselle. - S amikor ez megtörtént, Poirot újabb kérdést tett föl. - Azt mondja meg nekem, még, mademoiselle, ki töltötte ki a kávét. Ön?

- Nem én - válaszolta Miss Amory. - Lucia.

- És ez mikor történt?

- Az után lehetett, hogy azokról az utálatos mérgekről beszélgettünk.

- És ki vitte oda Sir Claudnak a kávéját? Szintén Mrs. Amory?

Miss Caroline Amorynak ezen gondolkodnia kellett.

- Nem - mondta végül határozottan.

- Szóval nem ő? - kérdezte Poirot. - Hanem kicsoda?

- Nem is tudom biztosan. Hadd gondolkozzam! Igen, igen, most már emlékszem. Sir Claud kávéja ott volt a tálcán, Lucia kávéja mellett. Erre jól emlékszem, mert Mr. Raynor fogta az egyik csészét, és elindult vele a bátyám dolgozószobájába, de Lucia utána szólt, hogy nem jó csészét vett el, aminek valójában nem volt sok értelme, mivel mind a kettő pontosan egyforma volt: feketekávé, cukor nélkül.

- Ezek szerint Monsieur Raynor vitte be a kávét Sir Claudnak?

- Igen. Illetve nem... Szóval, végül is Richard vitte be neki, mert Barbara táncolni akart Mr. Raynorral.

- Akkor tehát Monsieur Amory vitte be a kávét az édesapjának.

- Úgy van - mondta Miss Amory határozottan.

- És mondja, mademoiselle, ezt megelőzően mit csinált Monsieur Amory? Táncolt?

- Ó nem - felelte Miss Amory. - A gyógyszereket pakolta el. Mindent szép rendesen visszarakott abba a dobozba.

- Értem. Akkor tehát Sir Claud a dolgozószobájában itta meg a kávéját?

- Gondolom, ott kezdett hozzá - idézte föl Miss Amory. - Aztán kijött ide, kezében a csészével. És még szóvá is tette, hogy túlságosan keserű. Pedig biztosíthatom önt, Monsieur Poirot, hogy a legjobb minőségű kávé volt. Egy különleges keverék, amelyet egyenesen a londoni Army & Navy Stores szállít nekünk. Tudja, az a csodálatos áruház a Victoria Streeten. Közel van az állomáshoz, ez is nagy előnye. Aztán...

Miss Amory nem folytatta, mert belépett az ajtón Edward Raynor.

- Zavarok? - kérdezte. - Elnézést. Monsieur Poirot-val szerettem volna beszélni, de majd visszajövök később.

- Nem, nem - tiltakozott Poirot. - Ezt a szegény hölgyet már úgyis egészen kimerítettem.

Miss Amory felkelt a kanapéról.

- Attól tartok, semmi érdemlegeset nem tudtam mondani önnek, Monsieur Poirot - mentegetőzött, miközben megindult kifelé.

Poirot és felállt, és elindult, hogy kinyissa neki az ajtót.

- Nagyon sok fontos dolgot hallottam öntől, mademoiselle. Többet, mint képzeli.

Tizenharmadik fejezet

Miután Miss Amoryt kikísérte, Poirot Edward Raynorra összpontosította a figyelmét.

- Hát halljuk, Monsieur Raynor - s hellyel kínálta -, mi az, amit mondani akar nekem?

Raynor leült, és komoly pillantással Poirot szemébe nézett.

- Éppen most hallottam Mr. Amorytól a rossz hírt Sir Clauddal kapcsolatban. Már ami a halálának az okát illeti. Egészen meg vagyok rendülve.

- Váratlanul érte önt? - kérdezte Poirot.

- Teljesen váratlanul. Nem is álmodtam volna ilyet.

Poirot most elővette a felborult szék alatt talált kulcsot. Megmutatta Raynornak, és figyelte rajta a hatást.

- Látta valaha ezt a kulcsot, Monsieur Raynor? - kérdezte.

Raynor a kezébe vette a kulcsot, és meglepett arckifejezéssel forgatta.

- Olyan, mintha Sir Claud széfjének a kulcsa lenne - állapította meg. - De Mr. Amorytól úgy tudom, az a kulcs rendben rajta volt a kulcskarikáján. - Ezzel visszaadta Poirot-nak.

- Eltalálta. Ez a kulcs Sir Claud széfjét nyitja, de csak másolat - közölte Poirot, és lassan, nyomatékosan folytatta: -, amelyet a padlón találtam a szék alatt, amelyen ön ült tegnap este.

Raynor rezzenéstelen pillantással nézett vissza rá.

- Ha azt hiszi, hogy én ejtettem el, akkor téved, monsieur.

Poirot egy másodpercig fürkészően a szemébe nézett, aztán elégedetten bólintott.

- Hiszek önnek - mondta, aztán fürgén odament a kanapéhoz, leült, és megdörgölte a kezét. - Akkor lássunk munkához, Monsieur Raynor. Ön, ugyebár, Sir Claud titkára, bizalmas munkatársa volt?

- Pontosan.

- És sokat tudott a munkájáról.

- Igen. Bizonyos mértékig a kísérleteinél is asszisztáltam.

- Van-e tudomása bármiről is, ami fényt vethetne erre a szerencsétlen ügyre?

Raynor elővett a zsebéből egy levelet.

- Hacsak ez nem - válaszolta, s felkelt, és odaadta Poirot-nak. - A feladataim közé tartozott, hogy felbontsam és szétválogassam Sir Claud leveleit. Ez a levél két nappal ezelőtt érkezett.

- Kígyót melenget a kebelén - olvasta Poirot fennhangon. - Kebelén?! - szólt oda felvont szemöldökkel Hastingsnek, majd folytatta. - Óvakodjék Selma Goetztől meg az ivadékaitól Ismerik a titkát Aláírás: Figyelő szem. Hm. Rendkívül festői, és drámai levél. Hastings, maga is élvezni fogja, mon ami - jegyezte meg, átadva neki.

- Én csak azt szeretném tudni - mondta Edward Raynor -, hogy ki ez a Selma Goetz.

Poirot hátradőlt a kanapén, és összeillesztette az ujjai hegyét.

- Ebben az ügyben ki tudom elégíteni a kíváncsiságát, monsieur - válaszolta. - Selma Goetz közismert nemzetközi kém volt, s a maga nemében a legsikeresebb. Mellesleg gyönyörű nő. Dolgozott az olaszoknak, a franciáknak, a németeknek, és azt hiszem, még az oroszoknak is. Bizony. Selma Goetz rendkívüli nő volt.

- Volt? - kérdezte Raynor felfigyelve, és hátrált egy lépést.

- Igen, csak volt. Már nem él. Tavaly novemberben halt meg Genovában - válaszolta Poirot, aztán visszavette Hastingstől a levelet, aki nem győzte csóválni a fejét.

- Akkor ezt a levelet valószínűleg csak heccből küldte valaki - vetette közbe Raynor.

- Nem hinném - dünnyögte Poirot. - Azt írja: Selma Goetztől meg az ivadékaitól... Selma Goetznek van egy lánya, Monsieur Raynor, egy gyönyörű lánya. Akinek az anyja halála után nyoma veszett.

- Akkor lehetséges, hogy... - kezdett bele Raynor, aztán elhallgatott.

- Igen? Mit akart mondani, monsieur? - kérdezte Poirot, és zsebre tette a levelet.

Raynor most közelebb lépett, és szaporán eleredt a szava.

- Eszembe jutott Mrs. Amory olasz szobalánya. Egy nagyon szép lány. Úgy hozta magával Olaszországból. A neve Vittoria Muzio. Nem lehetséges, hogy azonos Selma Goetz lányával?

Poirot nagyot nézett.

- Látja, ez igazán jó gondolat!

- Ideküldjem? - kérdezte Raynor, és már ment volna érte.

- Nem, nem - mondta Poirot felállva. - Várjon még egy pillanatig. Ne ijesszünk rá arra a lányra. Hadd beszéljek előbb Mrs. Amoryval. Majd tőle érdeklődöm erről a Vittoriáról.

- Ebben igaza lehet - jegyezte meg Raynor. - Akkor szólok Mrs. Amorynak.

A titkár határozott léptekkel elhagyta a szobát, Hastings pedig izgatottan fordult Poirot-hoz:

- Ez az - mondta -, ez az!!! Carelli meg az olasz szobalány összedolgozott. Mind a ketten egy külföldi kormánynak kémkednek. Igaz?

Poirot elmerült a saját gondolataiban, és rá sem hederített barátjára.

- Poirot, nem hallja, amit mondok? Carelli meg a szobalány összedolgozik.

- Jól hallom, amit mond, mon ami

- Na! Hát akkor mi a véleménye? - kérdezte Hastings némileg megbántottan.

- Előbb még több más körülményt kell tisztáznunk, kedves Hastings. Hogy is volt az a két hónappal ezelőtti ügy, amikor ellopták Mrs. Amory gyémánt nyakékét? Miért nem akarta a madame, hogy kihívják a rendőrséget? Miért...

Ekkor lépett be a könyvtárba Lucia Amory, kezében a retiküljével.

- Úgy hallom, beszélni akart velem, Monsieur Poirot.

- Igen, madame. Csak néhány egyszerű kérdést szeretnék föltenni önnek. Kérem, foglaljon helyet.

Miközben Lucia leült, Poirot Hastingshez fordult.

- Teljesen igaza van, mon ami - mondta, s belekarolt, és gyengéden tuszkolni kezdte a teraszajtó felé -, gyönyörű ez a kert. - Hastingsnek esze ágában sem volt távozni éppen most, de Poirot igen határozottan szorította a karját. - És hacsak teheti az ember, használja ki a lehetőséget, hogy gyönyörködhet a természet szépségében.

Hastings kénytelen volt engedni a gyengéd erőszaknak. Végtére is kellemes, meleg, napos idő volt, miért ne sétálna egyet a kertben. Nekiindult az enyhén lejtő pázsitnak, a sűrű sövény irányában, amely a hívogató rózsakertet vette körül. S miközben a sövény mentén a rózsakert bejáratához igyekezett, hirtelen hangokat hallott a közvetlen közelben. Nem volt nehéz megállapítania, hogy a sövény másik oldalán afféle kis téte-á-téte zajlik, méghozzá Barbara Amory és dr. Graham között. Fölébredt benne a nyomozói ösztön: hátha Sir Claud haláláról beszélnek, vagy az ellopott képletről, s a tudomására juthat valami, aminek Poirot majd hasznát veszi. Elkezdett tehát hallgatózni.

- ...mert számomra teljesen világos, hogy az a véleménye, hogy a szépséges unokahúga többre is viheti annál, hogy egy vidéki orvos felesége legyen. Elsősorban ezért nem nézi jó szemmel, hogy keressük egymás társaságát - mondta Graham.

- Azt én nagyon jól tudom, hogy Richard fafejű, és néha úgy viselkedik, mintha a saját öregapja volna - felelte erre Barbara hangja. - De ez téged ne izgasson, Kenny. Én a magam részéről fütyülök az egészre.

- Hát, ami azt illeti, én is fütyülök rá - mondta dr. Graham. - De most nem ezért akartam négyszemközt beszélni veled, Barbara. Először is azt akartam megmondani neked, hogy most már semmi kétség, a nagybátyádat tegnap este megmérgezték.

- Tényleg? - kérdezte Barbara, meglehetősen egykedvűen.

- Még csak meg sem lepődsz rajta?

- De, gondolom meg vagyok lepődve. Végtére is az ember rokonait nem mérgezik meg minden másnap. De bevallom, nem rendített meg olyan nagyon Claud bácsi halála. Az az igazság, hogy kifejezetten örülök neki.

- Nahát, Barbara!

- Jaj, ne csinálj úgy, mintha erre nem számítottál volna, Kenny. Éppen eleget hallhattál panaszkodni a vén zsugorira. Nem szeretett senkit, nem törődött egyikünkkel sem, csak a hülye kísérletei érdekelték. Richarddal is piszokul bánt, és Luciával sem volt különösebben barátságos, amikor megérkeztek Olaszországból mint férj és feleség. Pedig Lucia egy cukorfalat, és Richard örülhet, hogy ilyen felesége van.

- Barbara, édesem, meg kell kérdeznem tőled valamit. Megígérem, hogy senkinek nem adom tovább, amit mondasz. Sőt, megvédelek, ha szükség lenne rá. Csak azt mondd meg nekem, nem tudsz-e valamit a nagybátyád haláláról! Hogy nincs-e okod feltételezni Richardról, hogy kétségbeejtő anyagi helyzetében eszébe juthatott, hogy végezzen az apjával, és hozzájuthasson az örökségéhez?

- Nahát, ezt én nem hallgatom tovább, Kenny - mondta Barbara. - Azt gondoltam, azért hívsz ki a kertbe, mert csiklandós dolgokat akarsz duruzsolni a fülembe, és akkor kiderül, hogy gyilkossággal vádolod az unokabátyámat.

- Édesem, nem vádolom én Richardot semmivel. De azt be kell látnod, hogy itt valami nincs rendjén. Richardnak nagyon nem volt ínyére, hogy kiszálljon a rendőrség, és megvizsgálja a nagybátyád halálának körülményeit. Mintha félne attól, amit a nyomozás kideríthet. Arra egyszerűen nem volt lehetőség, hogy a rendőrség ne avatkozzék be, de értésemre adta, hogy neheztel rám, amiért ezt én kezdeményeztem. Pedig csak a kötelességemet teljesítettem. Hát hogy állíthattam volna ki halotti bizonyítványt szívrohamról? Az ég szerelmére, hiszen olyan volt a nagybátyád szervezete, mint a vas, még néhány hete is, amikor rutinszerűen megvizsgáltam.

- Kenny, én ezt nem hallgatom tovább. Bemegyek a házba, te pedig kitalálsz a kerten keresztül. Nem kísérlek ki. Viszlát.

- Barbara, én csak azt akartam, hogy... - mondta még dr. Graham, aztán látva, hogy hiába, otthagyták faképnél, nagyot sóhajtott, de akkorát, hogy az már nyögésnek is beillett. Hastings pedig elérkezettnek látta az időt, hogy a sövény mentén maga is elosonjon úgy, hogy egyikük se láthassa meg.

Tizennegyedik fejezet

Miután Hastingset akarata ellenére kituszkolta a kertbe, Poirot gondosan becsukta a teraszajtót, és végre teljes figyelmét Lucia Amoryra összpontosíthatta.

Lucia aggódó pillantást vetett rá.

- Úgy hallom, a szobalányom iránt érdeklődik, Monsieur Poirot. Mr. Raynor legalábbis ezt mondta. De Vittoria nagyon rendes lány. Biztos vagyok benne, hogy vele semmi baj nincs.

- Madame - válaszolta Poirot -, őszintén szólva nem a szobalányáról szerettem volna beszélni önnel.

- De hiszen Mr. Raynor azt mondta - jegyezte meg Lucia nyugtalanul.

- Megvolt rá az okom, hogy ezt a benyomást keltsem Monsieur Raynorban.

- Hát akkor miről akar beszélni? - Lucia hangján érezni lehetett az óvatosságot.

- Madame, tegnap mondott nekem valamit, ami igazán jólesett. Azt mondta, hogy bízott bennem, már első látásra is.

- Igen. És?

- És azt szeretném, madame, ha továbbra is bízna bennem.

- De miről van szó?

- Madame - mondta Poirot ünnepélyesen -, önnek mindene megvan, amire egy asszony csak vágyhat: szép, fiatal, szeretik. Csak egy valami hiányzik önnek, aminek pedig nagy szükségét érzi: egy gyóntatóatya. Én pedig el tudnám látni ezt a feladatot. - Lucia már nyitotta a száját, hogy válaszoljon, de Poirot megelőzte: - Jól gondolja meg, mielőtt visszautasítaná az ajánlatomat, madame. Hiszen én csak az ön kérésére maradtam itt, ebben a házban. Azért, hogy a segítségére legyek. És még mindig azon igyekszem, hogy a segítségére legyek.

- Most leginkább azzal volna a segítségemre, monsieur, ha elmenne - válaszolta hirtelen indulattal Lucia.

- Madame - folytatta Poirot zavartalanul -, tud arról, hogy kihívták a rendőrséget?

- A rendőrséget?

- Igen.

- De miért? És ki hívta ki őket?

- Tudja, madame, a boncolásnál kiderült, hogy Sir Claudot megmérgezték.

- Nem, nem. Az nem lehet - mondta Lucia, de nem is annyira meglepetten, mint inkább elborzadva.

- Pedig így van. Láthatja, madame, igen kevés ideje maradt, hogy eldöntse, mi a legcélszerűbb. Jelenleg még önnek vagyok a segítségére. Később már, meglehet, az igazságszolgáltatásnak leszek kénytelen segíteni.

Lucia kutató pillantást vetett Poirot-ra, mintha azt akarná tudni, hogy valóban bízhat-e benne.

- Mit akar, mit tegyek? - kérdezte tanácstalanul.

Poirot leült, és a szemébe nézett.

- Talán az volna a legjobb, ha egyszerűen elmondaná az igazságot.

Lucia habozott. Bizonytalannak látszott. Aztán lassan megkeményedett a tekintete.

- Monsieur Poirot, én nem értem, amit beszél.

- Nem? - kérdezte Poirot, miközben árgus szemekkel figyelte. - Hát ezt őszintén sajnálom.

- Ha ön elmondja, hogy mire gondol - közölte Lucia, teljesen visszanyerve az önuralmát -, én szívesen válaszolok a kérdéseire.

- Szóval kesztyűt dob Hercule Poirot-nak, madame? Sebaj. Biztos lehet benne, hogy így is eljutunk az igazsághoz, csak így kellemetlenebb lesz önnek.

- Nincs takargatnivalóm - vetette oda Lucia kihívóan.

Poirot most elővette a zsebéből a levelet, amelyet Edward Raynortól kapott, és átnyújtotta Luciának.

- Sir Claud két nappal ezelőtt kapta ezt a névtelen levelet - mondta magyarázatként.

Lucia átolvasta a levelet, de semmi megindultságot nem árult el.

- Igen. És? - mondta, és visszaadta Poirot-nak.

- Hallotta már valaha a Selma Goetz nevet?

- Nem én - válaszolt Lucia. - Kiről van szó?

- Egy asszonyról, aki tavaly novemberben halt meg Genovában - közölte Poirot.

- Igen? És?

- Talán találkozott is vele - vetette fel Poirot, és visszatette a levelet a zsebébe.

- Soha életemben nem jártam Genovában - mondta Lucia élesen.

- No és ha valaki azt állítaná, hogy látta ott önt?

- Az nyilván tévedne.

- De én úgy tudtam, hogy önök Richarddal Genovában ismerkedtek meg, madame - erősködött Poirot.

- Richard ezt mondta volna? Hát ez tévedés. Milánóban ismerkedtünk össze.

- Akkor az a hölgy, akinek a társaságában Genovában látták...

- Mondom, hogy sose voltam Genovában - szakította félbe Lucia dühösen.

- Pardon - mondta Poirot. - Persze, hiszen az imént mondta. De azért mégis furcsa...

- Mi furcsa?

Poirot hátradőlt a székében, és lehunyta a szemét.

- Mesélek önnek valamit, madame - mondta lágy hangon, majd elővett a zsebéből egy noteszt. - Tudja, van egy világjáró barátom, aki fotográfiákat készít néhány londoni újságnak. Hírességeket fényképez. A Lidón fürdőző filmszínésznőket, contessákat, társasági hölgyeket, effélét. - Poirot belelapozott a noteszába. - Tavaly novemberben aztán ez a barátom történetesen Genovában járt, és felismert egy híres, mondhatnám hírhedt hölgyet. Baronne de Giers - így nevezte magát akkortájt a hölgy, aki egy jól ismert francia diplomata barátnője volt. A világ sokat beszélt a hölgyről, de ez őt a legkevésbé sem zavarta, mivel beszélt a diplomata is, és éppen ez volt az, amit a hölgy akart tőle. Tudja, az illető úrnak elvette az eszét a szerelem, és elszólta magát ilyen-olyan államügyekről is. - Poirot hirtelen kizökkent az elbeszélésből, és ártatlan arccal megkérdezte: - De nem untatom önt, madame?

- Nem untat, monsieur, csak nem értem, miért meséli ezt nekem.

- Mindjárt megérti, madame - mondta Poirot, és ismét belelapozott a noteszába, majd folytatta a történetet. - Szóval, Genovából hazatérvén ez a barátom mutatott nekem egy pillanatfelvételt a hölgyről. Mindketten megállapítottuk, hogy Baronne de Giers még mindig une trés belle femme, és csak dicsérni lehet a francia diplomata ízlését.

- Ennyi az egész?

- Nem, madame. Tudja, a hölgy nem egyedül volt azon a fényképen, hanem a lánya társaságában. És a lánya, madame, még az anyjánál is szebb. Olyan szép, hogy az arcát nem felejtem el soha. - Poirot felállt, udvariasan meghajolt Lucia előtt, és eltette a noteszát. - És természetesen azonnal felismertem, amint beléptem ebbe a házba.

Lucia Poirot-ra nézett, levegő után kapott, és kis híján felsikoltott. Aztán sikerült erőt vennie magán, és elmosolyodott.

- Nahát, kedves Monsieur Poirot, milyen furcsa véletlen! Most már értem, mire vonatkoztak a kérdései. Jól ismertem Baronne de Gierst meg a lányát is. A lánya unalmas teremtés volt, de a baronne-tól el voltam ragadtatva. Valami romantikus légkör vette körül. S azt hiszem, mulattatta a rajongásom, és gyakran elhívott magával sétálni. Nyilván így adódhatott az a félreértés, hogy a lányának néztek.

Lucia kimerülten hátradőlt a széken, de láthatóan megnyugodott, amikor Poirot komoly bólintással nyugtázta a magyarázatát. Aztán a jeles detektív hirtelen előrehajolt, és így szólt:

- De hiszen azt állította, hogy még sose volt Genovában, madame.

Luciát ez váratlanul érte. Poirot szemébe nézett, aztán elgondolkodott, és félig kérdő, félig kijelentő hanghordozással megegyezte:

- Az a fénykép pedig sosem létezett...

- Nem, madame. Csak azt tudtam, hogy Selma Goetz milyen néven futott Genovában. A fotográfus barátomat meg a többit most találtam ki.

Lucia szikrázó szemmel talpra ugrott.

- Szóval csapdát állított nekem.

Poirot vállat vont.

- Igen, madame. De azt hiszem, nem volt más választásom.

- Csak azt szeretném tudni, hogy mi köze mindennek Sir Claud halálához? - kérdezte Lucia, mintegy önmagától.

Poirot pedig úgy tett, mintha nem hallotta volna a kérdést. Ahelyett, hogy válaszolt volna, ő is kérdezett:

- Madame - mondta, és szokása szerint felcsippentett a zakója ujjáról egy nem létező szöszt -, igaz, hogy a közelmúltban eltűnt önnek egy értékes nyakéke?

Lucia most összecsikordította a fogát.

- Azt mondja meg, monsieur, mi köze ennek Sir Claud halálához?

- Először egy ellopott nyakék. Aztán egy ellopott tudományos képlet. Mindkettő sok pénzt ér.

- Mégis, mire gondol? - kérdezte kétségbeesetten Lucia.

- Arra gondolok, madame, hogy válaszolnia kellene a következő kérdésemre: ezúttal mennyit kért dr. Carelli?

Lucia egyszerűen elfordult.

- Több kérdésére nem válaszolok - mondta ki mérten.

- Azért, mert fél? - kérdezte Poirot, és közelebb lépett hozzá.

Lucia ismét feléje fordult, és büszkén fölvetette a fejét.

- Nem. Nem félek - mondta. - Egyszerűen csak nem értem, miről beszél, Monsieur Poirot. Miért kérne tőlem pénzt dr. Carelli?

- Hogy megvásárolja a hallgatását - válaszolta Poirot. - Az Amory család ad a hírnevére. És ön nem akarta, hogy megtudják önről, hogy Selma Goetz lánya.

Lucia nem szólt semmit, csak egy pillanatig szikrázó szemmel szembenézett Poirot-val, aztán mintha elhagyta volna az ereje, visszaült egy székre, és kezébe temette az arcát. Egy hosszú perc telt el így. Aztán felpillantott, sóhajtott egyet, és csöndesen megkérdezte:

- Richard már tudja?

- Még nem tudja, madame - felelte lassan Poirot.

- Kérem, ne mondja el neki, Monsieur Poirot - könyörgött kétségbeesetten Lucia. - Ne mondja el neki! Olyan fontos számára a becsület, a családja tiszta neve. Bűnt követtem el, amikor hozzámentem feleségül. De olyan boldogtalan voltam. Annyira gyűlöltem az anyám környezetét, azt az életet, amelyet élt, és amelyben nekem is részt kellett vennem. Úgy éreztem, mintha ez engem is bemocskolna, de tehetetlen voltam. Aztán, amikor anyám meghalt, végre szabadnak éreztem magam. Végre otthagyhattam a hazugságok, a cselszövések meg az intrikák világát. Szakítottam a múlttal. És akkor megismerkedtem Richarddal. Ez volt számomra az élet legnagyobb ajándéka. Megszerettük egymást, és Richard feleségül kért. Hogy mondhattam volna el neki, hogy ki vagyok? És azt képzeltem, ugyan, miért is kellene elmondanom neki?

- Aztán dr. Carelli meglátta önt valahol Monsieur Amory társaságában, felismerte önt, és zsarolni kezdte. Igaz?

- Igen - mondta elfulladva Lucia. - Csakhogy nekem nem volt pénzem. El kellett adnom a nyakékemet, abból fizettem. És azt hittem, hogy ezzel egyszer s mindenkorra vége a dolognak. Aztán tegnap Carelli újra felbukkant. A faluban futottam össze vele. Kiderült, hogy hallott Sir Claud felfedezéséről, és a képletre pályázik.

- Azt akarta, hogy lopja el neki, madame?

- Igen - suttogta Lucia.

- És ellopta? - kérdezte Poirot, közelebb lépve.

- Most már úgysem hisz nekem, monsieur - mondta Lucia, és szomorúan megrázta a fejét.

Poirot megértő pillantást vetett a szép fiatal nőre.

- Dehogyisnem, gyermekem - biztatta. - Hiszek önnek. Csak bízzon Hercule Poirot-ban. És mondjon igazat. Ön lopta el Sir Claud képletét?

- Nem. Nem én tettem - közölte Lucia szenvedélyesen. - De szándékomban állt. Carelli rávett, hogy vegyek viaszmintát a széf zárjáról, és annak alapján készíttetett egy kulcsot.

Poirot elővette a zsebéből a kulcsot, és megmutatta Luciának.

- Ez az a kulcs?

Lucia megnézte.

- Igen - válaszolta. - Az egész olyan egyszerűnek látszott. Carelli ideadta nekem a kulcsot. Bementem az apósom dolgozószobájába, és éppen rászántam magam, hogy kinyitom vele a széfet, amikor Sir Claud belépett, és ott talált. Ez az igazság. Esküszöm

- Én hiszek önnek, madame - mondta Poirot. Aztán ismét zsebre tette a kulcsot, majd leült a karosszékbe, összerakta az ujjai hegyét, és néhány pillanatig gondolkodott. - És mégis annyira helyeselte Sir Claud ötletét, hogy egy percre eloltsák a villanyt.

- Igen - mondta Lucia. - Mert nem szerettem volna, hogy megmotozzanak. Carelli egy kis levelet is odaadott nekem a kulccsal együtt, és mind a kettő a zsebemben volt.

- És végül mit csinált velük? - kérdezte Poirot.

- Amikor kialudt a villany, a kulcsot elhajítottam, olyan messzire, amennyire csak tudtam. -A szék felé mutatott, amelyen előző este Edward Raynor ült.

- És a levéllel mi történt?

- Először nem tudtam, mit csináljak vele - Lucia most odament az íróasztalhoz, felvett róla egy könyvet, és lapozgatni kezdte. - Aztán beletettem ebbe a könyvbe. Itt is van - mondta, és kivett belőle egy papírlapot. - El akarja olvasni?

- Nem, madame, ez a levél önnek szól.

Lucia leült az asztal mellé, apró darabokra tépte a levelet, és beletette a retiküljébe.

Poirot nézte, hallgatott, aztán egy idő után megkérdezte:

- Még egy apróság, madame. Tegnap este véletlenül nem szakadt el a ruhája?

- A ruhám? Nem - válaszolta Lucia meglepődve.

- És amikor sötét volt, nem hallott olyan neszt, mintha elszakadt volna valami kelme?

Lucia eltűnődött.

- Most, hogy mondja, csakugyan emlékszem, hogy hallottam. Igen. De nem az én ruhám volt. Talán Barbaráé vagy Miss Amoryé.

- Ez most nem is lényeges - mondta Poirot nagyvonalúan. - Beszéljünk másról. Ki töltött kávét tegnap este Sir Claudnak?

- Én.

- És a csészét letette a tálcára, a sajátja mellé, igaz?

- Igen.

Poirot előrehajolt az asztal fölött, és hirtelen azt kérdezte:

- És melyik csészébe tette a hioszcint? Lucia rémülten felkapta a fejét.

- Honnan tud erről?

- Az a dolgom, hogy tudjam - jelentette ki Poirot. - Tehát, melyik csészébe tette, madame?

- A magaméba - mondta sóhajtva Lucia.

- Miért?

- Azért, mert meg akartam halni. Richard gyanakodni kezdett. Azt képzelte, hogy van valami köztem meg Carelli között. Távolabb már nem is járhatott az igazságtól. Gyűlölöm Carellit. És mivel nem sikerült megszereznem neki a képletet, attól féltem, hogy leleplez Richard előtt. Az egyetlen lehetőségem az maradt, hogy végezzek magammal. Egy gyors, álomtalan alvás által, amelyből nincs felébredés. Úgy, ahogyan mondta.

- Kicsoda? Ki mondta ezt önnek, madame?

- Dr. Carelli.

- Értem - dünnyögte Poirot. - Kezdem érteni. - S az asztalon lévő érintetlen csésze kávéra mutatott. - Akkor ez az ön kávéja, igaz? Bele se kóstolt.

- Így van.

- És mi késztette arra, hogy meggondolja magát?

- Odajött hozzám Richard. Azt mondta, hogy elvisz ebből a házból. Hogy elutazunk. Valahogy előteremti rá a pénzt. És ez visszaadta a reményemet.

- Most jól figyeljen rám, madame - mondta Poirot komolyan. - Ma reggel dr. Graham elvitte azt a csészét, amely Sir Claud széke mellett volt a kerek asztalon.

- Igen?

- Igen. A laboratóriumi vizsgálat azonban nem fog találni benne egyebet, mint közönséges kávézaccot.

Lucia gondolkodás nélkül rávágta:

- Hát persze.

- Persze? - kérdezte Poirot.

Lucia mereven maga elé nézett, és nem válaszolt. Aztán Poirot-ra pillantott, és szinte feljajdult:

- Mondja, miért néz rám így? Egészen megijeszt.

- Azt mondtam - ismételte meg Poirot -, dr. Graham elvitte azt a csészét, amely ma reggel ott volt a kerek asztalon. De mi lett volna, ha azt a csészét viszi el, amelyik tegnap este állt ott Sir Claud előtt? - Poirot felállt, odalépett a fikuszhoz, és az öblös rézedényből elővett egy kávéscsészét.

Lucia felugrott, és tenyerébe temette az arcát.

- Ezt is tudja - suttogta.

Poirot odalépett hozzá.

- Madame - mondta szigorú hangon -, meg fogják vizsgálni a csészét, ha már meg nem vizsgálták, és nem fognak találni benne mérget. De tegnap este én kikapartam a kávézaccot az eredeti csészéből. Mit szólna hozzá, ha közölném velük, hogy azt kell megvizsgálni. Hogy igenis volt hioszcin Sir Claud csészéje alján?

Lucia teljesen összeomlott. Egy pillanatig tartani lehetett attól, hogy elájul, de végül is összeszedte magát.

- Igaza van, Monsieur Poirot - suttogta. - Én öltem meg Sir Claudot. - Én öltem meg - ismételte meg teljes hangerővel. - Az ő csészéjébe tettem a hioszcint, nem a magaméba. - Odalépett a kisasztalhoz, és felvette a teli kávéscsészét. - Ez itt csak kávé.

Hirtelen a szájához emelte a csészét, de Poirot gyorsabb volt, odaugrott hozzá, és megfogta a kezét. Egy darabig farkasszemet néztek, aztán Luciából kitört a zokogás. Poirot elvette tőle a csészét, és lerakta az asztalra.

- Madame - mondta, és megcsóválta a fejét.

- Miért nem hagyja, hogy végezzek magammal? - kérdezte Lucia.

- Mert még maga előtt az élet, madame - válaszolt Poirot gyengéd hangon. - Miért hagyná itt idő előtt? Én hiszek önnek. Tudom, hogy ön a saját csészéjébe tette a hioszcint. Csakhogy a másik csészében is volt hioszcin. És azt mondja meg nekem, hogy ki tette a mérget Sir Claud csészéjébe?

Lucia rémült pillantást vetett Poirot-ra. 

- Ön téved, monsieur. Nem ő tette. Én voltam. Én öltem meg Sir Claudot - zokogta hisztérikusan.

- Ki az az "ő"? Kit védelmez, madame? Mondja meg nekem - kérlelte Poirot.

- Mondom. Nem ő volt - zokogta Lucia.

Kopogtattak az ajtón.

- Ez a rendőrség lesz - jelentette ki Poirot - Nincs sok időnk. De megígérek önnek két dolgot, madame. Az egyik az, hogy megmentem önt.

- De hiszen én öltem meg az apósomat. Mondom, hogy én - erősködött Lucia szinte sikoltva.

- A másik az, hogy megmentem a férjét.

- Ó, Istenem - suttogta Lucia, és hitetlenkedve bámult Poirot-ra.

Tredwell lépett be a könyvtárszobába, és szertartásosan jelentette Poirot-nak:

- Megérkezett Japp felügyelő a Scotland Yardról.

Tizenötödik fejezet

Negyedórával később Japp felügyelő egy fiatal közrendőr, Johnson segítségével már be is fejezte a könyvtárszoba átvizsgálását. Poirot-t és Hastingset erre az időre száműzték a kertbe, de most már ők is visszatértek, és összeültek egy kis nosztalgiázásra. Japp afféle csiszolatlan gyémánt volt, nyers modorú, de szívélyes, keménykötésű, cserzett arcú, középkorú férfi.

- Bizony - mondta most Johnson közrendőrnek -, Mr. Poirot-val mi nagyon régen ismerjük egymást. Hiszen hallhatta már emlegetnem. Még a belga rendőrség kötelékébe tartozott, amikor először dolgoztunk együtt. Emlékszik még az Abercombie-féle hamisítási ügyre, Poirot? Brüsszelben füleltük le a palit. Azok voltak ám a szép idők! És Altara "báró"-ra emlékszik-e? Az volt csak még minden hájjal megkent gazfickó! Fél Európa rendőrségének a markából sikerült kicsúsznia. De végül is mi - Poirot kollégámnak köszönhetően - Antwerpenben ráraktuk a karperecet.

Japp most Poirot-hoz fordult.

- Aztán persze idehaza is összehozott bennünket a sors. Addigra maga már visszavonult, öreg cimbora. Mégis, maga oldotta meg azt a titokzatos esetet Stylesban, emlékszik? Aztán utoljára, azt hiszem, most két éve dolgoztunk együtt. Annak az olasz arisztokratának az ügyén. És most megint összetalálkoztunk. Nagyot néztem, amikor beléptem ide, és mit látnak szemeim, ha nem az én Poirot barátom kackiásra kipödört bajuszát. Hát halljuk, öreg cimbora, hajlandó együttműködni velem ezen az ügyön is? Poirot elmosolyodott.

- Kedves jó Japp felügyelő, hiszen tudja, hogy majd elepedek érte.

Japp jó alaposan hátba vágta Poirot-t.

- Ravasz csirkefogó maga, barátocskám. Az a hölgy, akivel társalkodott, amikor bejöttünk, ugyancsak szemrevaló pipi. Richard Amory felesége, igaz? Gondolom, nagyban udvarolt neki, vén nőcsábász.

Japp felügyelő némileg kifinomulatlan nevetést hallatott, aztán letelepedett egy székre a kerek asztal mellett.

- Egyébként ez az ügy kifejezetten magának való, Poirot. Ide a maga csavaros esze kell. Én a magam részéről ki nem állhatom a mérgezéses eseteket. Ott nincs, amin elinduljon az ember. Ki kell bogarászni, hogy mit evett, ivott az illető, kinek volt dolga az ennivalóval, a szakácsnőtől kezdve, aki elkészítette, a levélkihordóig, aki épp csak benézett a konyhaablakon. Hát ez nekem nagyon unalmas. Bár azt elismerem, dr. Graham eléggé világosan látja a helyzetet. Azt állítja, hogy a méreg csak a kávéban lehetett. Ekkora dózis ugyanis szerinte szinte azonnal hat. Ezt persze csak akkor tudjuk majd biztosan, amikor meg kapjuk a laborból az eredményeket, de kiindulásnak ez is valami.

Japp felállt.

- Ezzel a helyiséggel végeztünk - közölte. - Azt hiszem, most majd váltok néhány szót Mr. Richard Amoryval, aztán ezzel a dr. Carellivel. Úgy nézem, ő a mi emberünk. De ne legyünk elfogultak. Mindig ezt hangsúlyozom, ne legyünk elfogultak. - Odament az ajtóhoz, aztán visszaszólt: -Maga is jön, Poirot?

- Természetesen, boldogan elkísérem - mondta Poirot, és már ment is.

- Gondolom, Hastings kapitány is jön - nevetett Japp. - Hiszen úgy követi magát, mint az árnyéka, mi?

Poirot beszédes pillantást vetett a barátjára, aztán megegyezte:

- Azt hiszem, Hastings inkább itt maradna.

- Ó, igen, talán inkább itt maradnék - mondta Hastings, kevéssé meggyőzően.

- Maradjon csak. Ahogy tetszik - vetette oda Japp, szemlátomást nem értve a dolgot.

Alighogy távoztak, a kertből belépett Barbara Amory, rózsaszín selyemblúzban és krémszínű trapéznadrágban.

- Ó, hát maga is itt van, mukikám? - lelkendezett Hastings láttán. - Nem tudja, mi szél hozta ezeket a fazonokat, és kifélék, mifélék? - Odament a kanapéhoz, és leült. - Csak nem a rendőrség?

- De igen - válaszolta Hastings, és helyet foglalt Barbara mellett. - Japp felügyelő a Scotland Yardról. Éppen fel akar tenni néhány kérdést a kegyed unokabátyjának.

- Gondolja, hogy engem is ki akar majd kérdezni?

- Nem hinném. De ha úgy adódna, akkor sem kell megijednie - igyekezett megnyugtatni Hastings.

- Ó, nem vagyok megijedve - közölte Barbara. - Sőt, nagyon murisnak találnám. Igazán klassz volna, ha tennék egy szenzációs vallomást. Már csak a felhajtás kedvéért is. Mért, maga hogy van ezzel, mukikám? Hastings kissé zavarban volt.

- Én nem is tudom. Nem. Azt hiszem, én nem lelkesedem a felhajtásért.

Barbara Amory tűnődő pillantást vetett rá.

- Tudja, én nagyon bukok magára - közölte határozottan. - Tulajdonképpen hol élt maga mostanáig?

- Nos, hosszabb időn keresztül Dél-Amerikában éltem.

- Tudtam - csapott le rá Barbara, s a kezével elárnyékolta a szemét. - Azok a tágas pampák! Hát azért olyan vadítóan régimódi maga, mukikám!

Hastings ezen mintha kissé megsértődött volna.

- Igazán sajnálom - mondta hűvösen.

- De hát én éppen ezt imádom magában - sietett eloszlatni a kételyeit Barbara. - Szerintem maga egy igazi cukorfalat. Egy tőrőlmetszett mézes puszedli.

- Tulajdonképpen mit ért kegyed azon, hogy "régimódi"?

- Hogy régimódi? - Barbara alaposan belegondolt a dologba. - Tudja, a régimódi fazon hisz mindenféle ósdi dolgokban, mint például a tisztesség, vagy hogy hazudni csak a legvégső esetben és csakis nemes cél érdekében szabad, meg hogy szeretnünk kell felebarátainkat, ecetetrá. Mert, ugye, maga hisz ezekben?

- Persze - vágta rá Hastings, némileg meglepetten. - Miért? Kegyed talán nem?

- Én? Hát például arra számít, hogy osztom azt a hiedelmet, hogy Claud bácsi halála sajnálatos eset?

- Miért? Nem az? - kérdezte Hastings riadtan.

- Édes istenkém - mondta Barbara, aztán felállt, és Hastingsszel szemközt letelepedett a dohányzóasztalka szélére. - Tudja, ami engem illet, ennél nagyszerűbb dolog nem is történhetett volna. Ha tudná, milyen undok vén zsugori volt! Ha tudná, hogy zsarnokoskodott fölöttünk! - Barbara elhallgatott. Érezte, hogy túlságosan elragadtatta magát.

- Talán nem kellene annyira... - motyogta zavartan Hastings, de Barbara letorkolta:

- Miért? Nem tudja elviselni az őszinteséget? Na látja, hát pont ilyennek képzeltem magát. Magának az tetszene, ha nem ez a vidám gönc volna rajtam, hanem gyászba öltöznék, és suttogva beszélnék szegény megboldogult Claud bácsiról, aki annyira jó volt hozzánk.

- Nahát azért nem - méltatlankodott Hastings.

- Ne strapálja magát - intette le Barbara. - Úgyis tudom, milyen ember, anélkül hogy ismerném. Én viszont azt mondom, hogy az élet túlságosan rövid ahhoz, hogy az ember hazudozzon és képmutatóskodjon. Claud bácsi egyáltalán nem volt jó hozzánk. És biztos vagyok benne, hogy a szívük mélyén a többiek is örülnek, hogy meghalt. Igen, még Caroline néni is. Szegénykém, neki kellett őt eltűrnie a legtovább.

Barbara időközben lecsillapodott, és szelídebb hangot ütött meg.

- Tudja, gondolkoztam a dolgon. Elvileg Caroline néni is megmérgezhette volna Claud bácsit. Gyanús volt ez a tegnap esti szívroham. Én nem is hiszem, hogy valóban szívroham volt. Tételezzük fel, hogy Caroline néniben súlyos komplexust hozott létre, hogy éveken át kénytelen volt elnyomni az érzéseit...

- Elvileg csakugyan lehetséges - dünnyögte Hastings óvatosan.

- Csak azt tudnám, hogy a képletet ki csórta el - töprengett Barbara. - Mindenki azt mondja, hogy az olasz doktor, de én a magam részéről Tredwellre gyanakszom.

- A komornyikra? Szent egek! De miért?

- Mert ő még csak a közelében sem járt a dolgozószobának.

Hastings teljesen elképedt.

- De hiszen akkor...

- Tudja, én bizonyos értelemben igen ortodox szemléletű vagyok - jegyezte meg Barbara. - Engem úgy neveltek, hogy a legkevésbé gyanús személyre kell gyanakodni. Hisz a legjobb detektívregényekben is mindig az a gyilkos. Márpedig Tredwell a legkevésbé gyanús az egész társaságban.

- Kivéve talán kegyedet - mondta mosolyogva Hastings.

- Ja, tényleg! - Barbara bizonytalanul elmosolyodott, aztán fölállt, és odasétált a kandallóhoz.

- Milyen furcsa - dünnyögte magában.

- Mi olyan furcsa? - kérdezte Hastings, és ő is fölállt.

- Eszembe jutott valami. De menjünk inkább ki a kertbe. Nem szeretek idebenn lenni - mondta Barbara, és megindult a teraszajtó felé.

- Attól tartok, nekem itt kell maradnom - közölte Hastings.

- Miért?

- Nem mehetek el innen.

- Tudja, mukikám, magának valami komplexusa van ezzel a szobával kapcsolatban. Emlékszik még, mit mondott tegnap este? Itt gubbasztottunk mind, teljesen összetörve a képlet elrablásának súlya alatt, és akkor maga bevonul, és lengén közli, a legpatinásabb bájcsevej hagyományok jegyében, hogy: "Milyen kellemes ez a helyiség." Egyébként is igazán muris volt, ahogy bevonultak. Egy apró ember, mérhetetlenül nagy önérzettel, meg egy megejtően úri modorú langaléta.

- Poirot az első pillantásra csakugyan kissé furcsának tetszik - ismerte el Hastings. - Meg mindenféle bogarai vannak. A rendszeretete mániákus méreteket ölt. Szinte szenved, ha egy ferdén lógó képet lát a falon, és egy porszem vagy egy leszakadt gomb teljesen ki tudja hozni a sodrából.

- Úgy látszik, az ellentétek vonzzák egymást -jegyezte meg mosolyogva Barbara.

- Poirot nyomozási módszerei is egészen egyéniek - folytatta Hastings. - A rend és a módszeresség a mindene. Mélységesen lenézi az olyan bizonyítékokat, mint a lábnyom, a cigarettahamu meg hasonlók. Azt állítja, hogy ezek ön magukban soha nem segítenék elő egy bűnügyi rejtély megfejtését. Az igazi munka szerinte az agyban folyik. Nem győzi fejtegetni a kis szürke agysejtek óriási jelentőségét.

- Szerintem ő is egy cukorfalat - jelentette ki Barbara. - De nem olyan édes, mint maga, mukikám, azzal a belépővel a kellemes helyiségről.

- De ha egyszer ez igenis egy kellemes helyiség - makacskodott Hastings, kissé már ingerülten.

- Ebben nem osztom a véleményét - mondta Barbara, aztán megfogta Hastings kezét, és húzni kezdte a nyitott ajtó felé. - Különben is, most már eléggé kiélvezhette. Jöjjön inkább ki a kertbe!

- Kegyed nem érti a helyzetet - közölte Hastings, és kihúzta a kezét Barbaráéból. - Ígéretet tettem.

- Megígérte neki, hogy nem hagyja el ezt a szobát? - kérdezte lassan Barbara. - De miért?

- Azt nem mondhatom meg.

- Ó! - Barbara először nem szólt semmit, aztán módszert változtatott. Tragikus arckifejezést öltött, és drámai hangon szavalni kezdte: - A lángoló fedélzeten már csak az ifjú állt..

- Kegyed nem ért engem - motyogta Hastings.

- Ugyan, mukikám, ne játssza már a pompeji strázsát!

- És én sem értem kegyedet.

- Miért kéne értenie? Jaj, maga tényleg egy csuda pofa - közölte Barbara, és határozottan belekarolt. - Jöjjön már, randalírozzunk egyet a kertben. Szerintem magánál szívtipróibb őskövület nem is létezik széles ez Angliában.

- Kegyed ugrat engem.

- Korántsem, kis Adoniszom. Odavagyok magáért, mukikám.

- Sikerült a teraszajtóig vonszolnia Hastingset, akiben időközben teljesen felmorzsolódott az ellenállás.

- Kegyed egy rendkívüli teremtés - mondta. - Kegyed egészen más, mint azok a lányok, akiket valaha is ismertem.

- Örömmel hallom. Ez jó jel - mondta Barbara, ahogy ott álltak, az ajtó által keretbe foglalva.

- Hogyhogy jó jel?

- Tudja, egy lánynak mindig szüksége van egy kis biztatásra.

Hastings szabályszerűen elpirult, Barbara meg nagyot nevetett, és magával hurcolta, ki a kertbe.

Tizenhatodik fejezet

Nem sokáig állt üresen a könyvtárszoba, miután Barbara és Hastings kivonult a kertbe. Miss Amory lépett be a hallból, kezében a kötésével. Odament a kanapéhoz, lerakta a kötését, aztán letérdelt, és benyúlt a kanapé ülése és támlája közötti résbe. így találta őt dr. Carelli, aki a másik ajtón nyitott be, az előcsarnokból jövet, kezében a kalapjával és egy kis útitáskával. Miss Amoryt látva megállt, és elnézését kérte a zavarásért.

Miss Amory közben megtalálta a kötőtűjét, de némileg zavarban volt.

- A kötőtűmet kerestem - mondta teljesen fölöslegesen, és fel is mutatta. - Lecsúszott az ülés mögé. - Időközben felfogta, hogy mit jelent dr. Carelli kezében az útitáska, és megkérdezte:

- Csak nem hagy itt bennünket, dr. Carelli?

Carelli lerakta egy székre a kalapját meg a táskáját.

- Úgy érzem - közölte -, nem élhetek vissza tovább az önök vendégszeretetével.

Miss Amory szemlátomást örült a hírnek, de azért udvariasan megjegyezte:

- Igazán szívesen látjuk, de ha úgy találja... - Aztán hirtelen eszébe jutott, hogy a házban tartózkodókra pillanatnyilag bizonyos korlátozások érvényesek, és bizonytalanul hozzátette: - Attól tartottam, még hátra van néhány bosszantó formaság. Nem gondolja?

- Ó, azt már elintéztem - mondta megnyugtatóan Carelli.

- Hát ha úgy érzi, hogy mennie kell.

- Csakugyan ez a helyzet.

- Akkor iderendelem önnek a kocsit - mondta buzgón Miss Amory, és már ment is, hogy csöngessen a komornyiknak.

- Köszönöm - hárította el Carelli -, már arról is gondoskodtam.

- Na hiszen, még a poggyászát is saját magának kellett lecipelnie. Hogy mi van ma a személyzettel! Teljesen lezüllöttek, mind, egytől egyig. - Miss Amory visszaült a kanapéra, és elővette a kötését. - Képtelenek összeszedni magukat, dr. Carelli. Képtelenek odafigyelni a dolgukra. Milyen furcsa, nem igaz?

Carelli szemlátomást tűkön ült, és csak úgy ráhagyta Miss Amoryra, hogy csakugyan furcsa, s közben a telefonra pillantott.

Miss Amory pedig elkezdett kötni, és közben dőlt belőle a szó.

- Gondolom, el akarja érni a negyed egyes vonatot. Akkor nincs sok ideje. Nem mintha siettetni akarnám. Nincs annál kellemetlenebb, mint mikor siettetik az embert. Mondom is mindig.

- Teljesen igaza van - vágott közbe dr. Carelli kissé türelmetlenül. - De azt hiszem, bőven van még időm. Nem tudom, megengedné-e, hogy telefonáljak?

Miss Amory felpillantott.

- Ó, hogyne - válaszolta, és tovább kötött.

Szemlátomást nem jutott eszébe, hogy dr. Carelli talán kettesben óhajt maradni a telefonnal.

- Köszönöm - mormolta Carelli, odament az íróasztalhoz, és úgy tett, mintha kinézne egy számot a telefonkönyvből. Aztán ideges pillantást vetett Miss Amoryra. - Úgy hallom, az unokahúga keresi önt.

Miss Amory rendületlenül kötött tovább, és csupán annyiban vette tudomásul a tájékoztatást, hogy Barbaráról kezdett fecsegni.

- Az a drága teremtés! - mondta, és nagyot sóhajtott. - Csak, tudja, olyan egyhangú az élete. Itt nincs sok szórakozása szegénykémnek. Persze remélem, hogy most majd másképpen lesz. - Kissé elmerengett magában ezen a kilátáson, aztán folytatta: - Én ugyan igazán megtettem mindent, ami tőlem tellett, de hát egy fiatal lánynak vidámságra van szüksége. A vidámságot a világ minden méhviasza sem tudja pótolni.

Dr. Carelli maga volt a megtestesült türelmetlenség, ráadásul nem is értette a dolgot, úgyhogy kénytelen volt közbekérdezni:

- Méhviasz?!

- Igen. Méhviasz. Vagy talán méhpempőnek hívják? Tudja, az a vitamintartalmú készítmény, amit erősítőnek ajánlanak. A címkéjére legalábbis az van ráírva, hogy minden vitaminból van benne, A-tól Z-ig. Minden, de minden vitamin, és talán még a beriberi ellen is védelmet nyújt. Nem mintha Angliában gyakori volna a beriberi. Úgy tudom, azt csak távoli országokban lehet megkapni, rizsfényesítés következtében. Hát nem érdekes? Szegény Raynor a múltkoriban nagyon sápadtnak látszott, úgyhogy minden reggeli után belediktáltam ebből a méhviaszból. Luciára is igazán ráfért volna, de őt nem tudtam rávenni, hogy bevegye. Bezzeg az én gyerekkoromban szigorúan el voltunk tiltva a cukorkától, de mindennap megkaptuk a magunk méhviaszát, és belénk kanalazták a csukamájolajat. De hát változnak az idők. Változnak, úgy bizony.

Carelli most már alig bírta titkolni, hogy majd megfullad a dühtől.

- Az már igaz, Miss Amory - mondta olyan udvariasan, ahogyan csak tellett tőle. És most egyenesen odament hozzá, hátha a közvetlen közelből nagyobb hatást tud gyakorolni rá. - Úgy hallom, hívja önt az unokahúga.

- Engem hív?

- Igen. Nem tetszik hallani?

Miss Amory fülelt egy darabig, aztán így szólt:

- Nem. Nem hallom. Milyen furcsa. - Összetekerte a kötését, és megjegyezte: - Magának nagyon jó füle van, dr. Carelli. Nem mintha nekem rossz lenne a hallásom. Sőt, azt szokták mondani...

Miss Amory hirtelen elejtette a kezében tartott pamutgombolyagot, Carelli pedig ugrott, és fölvette.

- Köszönöm szépen - mondta Miss Amory. -Tudja, a mi családunkban mindenki igen jó hallással rendelkezik. - Végre felállt a kanapéról. -Az apámnak pedig egyenesen a csodájára jártak. Még nyolcvanéves korában is szemüveg nélkül olvasott. - A gombolyag ismét kiesett a kezéből, Carelli pedig újra fölvette.

- Ó, nagyon köszönöm. Kitűnő ember volt - folytatta Miss Amory. - Mármint az apám. Igazán kitűnő ember. Mennyezetes ágyban aludt, tollas derékaljon, dunna alatt, csukott ablaknál. Mindig azt mondogatta, hogy az éjszakai levegő tele van ártalmas miazmákkal. Sajnos aztán egy csúnya köszvényrohamában egy fiatal ápolónőt vettek fel melléje, aki ragaszkodott hozzá, hogy legalább résnyire nyitva legyen az ablak. Hát szegény apám ebbe aztán belehalt.

Miss Amory most harmadszor is elejtette a pamutgombolyagot, s Carelli ezúttal is fölvette neki, de most határozottan a kezébe adta, és a kezénél fogva odavezette őt az ajtóhoz. De Miss Amory még így sem adta föl.

- Tudja, dr. Carelli - mondta -, ki nem állhatom a hivatásos ápolónőket. Megtárgyalják a betegeiket, túlságosan sok teát isznak, és csak felbolygatják a személyzetet.

- Teljesen egyetértek önnel, drága hölgyem - bizonygatta Carelli, és sietve kinyitotta előtte az ajtót.

- Nagyon köszönöm a kedvességét - mondta Miss Amory, miközben ki lett tuszkolva az ajtón. S miután végre csakugyan távozott, Carelli gyorsan odament az íróasztalhoz, és fölemelte a telefonkagylót. Kis szünet után halk, de sürgető hangon közölte a központtal:

- Ez a Market Cleve százötvenhármas állomás. Londont kérem. Soho, nyolc, nyolc, öt, három-nem, kérem: öt, három... Tehát visszahív. Köszönöm.

Miután letette a kagylót, állt egy darabig, és a körmét rágta türelmetlenségében. Aztán hirtelen odament a dolgozószoba ajtajához, kinyitotta, és belépett rajta. S alighogy eltűnt, újabb jövevény érkezett: Edward Raynor nyitott be a hallból. Körülnézett, odaballagott a kandallóhoz, és éppen le akarta venni a kandallópárkányról a fidibuszokat tartalmazó vázát, amikor Carelli visszajött Sir Claud dolgozószobájából. Raynor megfordult, és észrevette.

- Nem is tudtam, hogy itt van - jegyezte meg a titkár.

- Egy telefonhívásra várok - mondta dr. Carelli, aztán csak úgy mellesleg megkérdezte: - Mikor érkezett meg a rendőrfelügyelő?

- Egy félórája. Találkozott már vele?

- Csak a hangját hallottam.

- A Scotland Yardtól jött - tájékoztatta Raynor. - Úgy látszik, éppen itt volt a közelben valami más ügyben, és a helyi rendőrség áthívta.

- Milyen szerencse - jegyezte meg Carelli.

- Hát nem?

Hirtelen megszólalt a telefon, és Raynor elindult, hogy fölvegye, de Carelli megelőzte.

- Azt hiszem, ez nekem szól - mondta, és megértést kérő tekintettel nézett Raynorra: - Ha megbocsát...

- Természetesen, kedves barátom - készségeskedett Raynor. - Már itt se vagyok.

Raynor távozott, Carelli pedig fölvette a telefont, és halkan beleszólt.

- Helló? Miguel? Igen? Nem, a fene egye meg, nem tudtam. Lehetetlen volt. Hát persze, hogy nem érted. Mert nem tudod, hogy az öregúr tegnap este elpatkolt. Már megyek is. Itt van Japp. Tudod, Japp, a Scotland Yardról. Nem, nem találkoztam vele. Remélem, nem is fogok. Tehát a szokott helyen, este fél tízkor. Viszont kívánom.

Carelli visszarakta a kagylót, aztán gyorsan fogta a kalapját, táskáját, és megindult a teraszajtó felé. Ebben a pillanatban Hercule Poirot lépett be a kertből, és szabályosan összeütköztek.

- Bocsánat - mondta dr. Carelli.

- Nem történt semmi - válaszolta udvariasan Poirot, de nem mozdult az útjából.

- Szeretnék kimenni - közölte vele dr. Carelli.

- Az lehetetlen - mondta Poirot nyájasan. - Teljességgel lehetetlen.

- Márpedig én ki akarok menni.

- Lebeszélném róla - mosolygott barátságosan Poirot.

Carelli hirtelen támadásba lendült, de Poirot oldalt lépett, és egy cseles lábmozdulattal elgáncsolta a doktort, s egyúttal kivette a kezéből a táskáját. Ebben a pillanatban megjelent mögötte Japp felügyelő, és Carelli egyenesen a karjába zuhant.

- Hát itt meg mi folyik? - érdeklődött Japp, aztán meglepetten felkiáltott: - Nocsak, akármi legyek, ha ez nem Tonio!

- Aha - mondta Poirot kuncogva. - Tudtam én, hogy derék kollégám ismerősre fog találni a mi doktorunkban.

- Tonio csakugyan régi ismerősöm - jegyezte meg Japp. - Ami nem csoda. Közismert alakja a sohói alvilágnak. Csak azt csodálom, hogy így fel tudta buktatni, Poirot. Toniótól elvárná az ember, hogy konyítson valamit a dzsiudzsicuhoz.

Poirot az asztalra tette Carelli útitáskáját, és kinyitotta. A táska tulajdonosa eközben dühösen rávicsorgott Japp felügyelőre:

- Nincs ellenem bizonyítéka. Nem tarthat fogva.

- Azt majd meglátjuk - mondta a felügyelő. - Mindenesetre lefogadnám, hogy egykettőre meglesz a tolvaj is meg a gyilkos is. Tudja, Poirot, a képlet eltulajdonítása kifejezetten Tonio szakmájába vág, s mivel szökésen értük, nem lennék meglepődve, ha az a papír ott lapulna a táskája mélyén.

- Bárcsak úgy lenne - válaszolt Poirot. Miközben Poirot átkutatta az útitáskát, Japp megmotozta Carellit, aztán odaszólt:

- No, megtalálta?

- Nem. Sajnos nem - felelte Poirot, és becsukta a táskát. - Nagyot csalódtam.

- Pedig milyen okosnak képzeli magát - gúnyolódott Carelli. - Tudnék én mondani magának egyet s mást...

- Lehet, hogy tudna - vágott közbe Poirot -, de nem hiszem, hogy bölcsen tenné.

- Ezt hogy érti? - kérdezte Carelli meglepődve.

- Monsieur Poirot-nak teljesen igaza van - jelentette ki Japp felügyelő. - Jobban teszi, ha befogja a száját. - Ezzel odament a hall ajtóhoz, kinyitotta, és Johnsont szólította. A fiatal közrendőr azonnal megjelent. - Tereld össze az egész családot - utasította. - Azt akarom, hogy mindenki jöjjön ide, a könyvtárba.

- Igen, uram - mondta Johnson, és már ment is.

- Tiltakozom - lihegte Carelli, aztán hirtelen felkapta a táskáját, és nekiiramodott a nyitott teraszajtónak. Japp utána ugrott, elkapta, leteperte a kanapéra, és kivette a kezéből a táskát.

- Eddig még senki se bántott, úgyhogy elhallgass - ripakodott rá a kétségbeesetten vinnyogó csirkefogóra.

Poirot kinézett a kertbe, s Japp felügyelő utána szólt:

- El ne menjen, öreg cimbora. Most jön a java. - Ezzel a dohányzóasztalkára tette az útitáskát.

- Dehogy megyek, kedves barátom - válaszolta Poirot. - Itt a helyem. Ez a kis családi összejövetel igazán érdekesnek ígérkezik.

Tizenhetedik fejezet

Néhány perccel később, amikor az Amory család kezdett összegyűlni a könyvtárszobában, Carelli meglehetősen borús hangulatban ült a kanapén, Poirot pedig a teraszajtónál várakozott. Barbara Amory Hastings kíséretében a kertből érkezett, s Barbara leült a kanapéra Carelli mellé, Hastings pedig odament Poirot-hoz.

- Nagy segítség volna, ha megjegyezné, mon ami, ki hova ül le - súgta neki oda Poirot.

- Miért fontos ez? - kérdezte Hastings.

- Pszichológiai szempontból - felelte Poirot lakonikusan.

Belépett Lucia, és Hastings megfigyelte, hogy az asztal melletti széken foglal helyet. Richard a nagynénje társaságában érkezett, s Miss Amory a puffra ült, Richard pedig odalépett az asztalhoz, és védelmező pillantást vetett a feleségére. Edward Raynor volt az utolsó, ő megállt a karosszék mögött. Végül bejött a hallból Johnson közrendőr is, becsukta maga mögött az ajtót, és lecövekelt előtte.

Richard Amory bemutatta Japp felügyelőnek azt a két családtagot, akit még nem ismert.

- Nagynéném, Miss Caroline Amory, és unokahúgom, Miss Barbara Amory.

Japp felügyelő bólintással nyugtázta a bemutatást, s amikor Barbara megkérdezte "Miért ez a nagy izgalom, felügyelő úr?", egyszerűen eleresztette a füle mellett a kérdést, csak körülnézett, odalépett a kandallóhoz, és megjegyezte:

- Azt hiszem, most már mindenki itt van, igaz?

- Nem egészen értem, mit keres itt ez az úr - mondta Miss Amory csodálkozva és némileg bosszúsan.

- Azt hiszem, magyarázattal tartozom - felelte Richard. - Az a helyzet, Caroline néni, és aki még nem tudná - mondta, és körülnézett a helyiségben -, hogy dr. Graham arra a következtetésre jutott, hogy apát megmérgezték.

Miss Amory felsikoltott.

- Micsoda? - kérdezte éles hangon Edward Raynor.

- Igen - mondta Richard. - Megmérgezték. Méghozzá hioszcinnal.

Raynor összerezzent.

- Hioszcinnal? - kérdezte. - Hiszen én láttam, amikor - hirtelen gyors pillantást vetett Luciára, és elhallgatott.

Japp felügyelő közelebb lépett hozzá, és megkérdezte:

- Mit látott, Mr. Raynor?

A titkár szemlátomást zavarban volt.

- Tulajdonképpen semmit - válaszolta, és ismét elnémult.

- Ne haragudjon, Mr. Raynor - erősködött Japp -, de nekem tudnom kell az igazságot. És a vak is láthatja, hogy maga valamit elhallgat előlünk.

- Voltaképpen semmiség az egész - mondta Raynor -, és biztosan van rá valamiféle nyilvánvaló magyarázat.

- Magyarázat? De mire? - kérdezte Japp felügyelő.

Raynor nem tudta rászánni magát, hogy beszéljen.

- Nos? - sürgette Japp.

- Csak arról van szó - mondta nagy nehezen Raynor -, hogy láttam, amint Mrs. Amory jó pár tablettát a tenyerébe szórt az egyik fiolából.

- Ez mikor történt? - kérdezte Japp felügyelő.

- Tegnap este. Éppen kijöttem Sir Claud dolgozószobájából. A többiek a gramofonasztal mellett voltak egy csomóban. Mrs. Amory ott állt az asztalnál, és éppen felemelt egy fiolát, azt hiszem, a hioszcinest, és láttam, hogy jó pár tablettát kiráz belőle a tenyerébe. Aztán Sir Claud visszaszólított a szobájába.

- Ezt miért csak most említi? - kérdezte Japp felügyelő.

Lucia közbe akart szólni, de Japp leintette.

- Kérem, várjon egy percig, Mrs. Amory. Előbb Mr. Raynort szeretném végighallgatni.

- Meg is feledkeztem róla - válaszolta Raynor. - Csak akkor jutott eszembe, amikor az előbb Mr. Amory közölte, hogy Sir Claudot hioszcinnel mérgezték meg. Persze a két dolognak valószínűleg semmi köze egymáshoz. Lehet, hogy ezek egészen más tabletták voltak. Hogy Mrs. Amory kezében egy másik fiolát láttam.

Japp felügyelő most Luciához fordult.

- Nos, asszonyom, ehhez mit szól?

- Valami altatót kerestem magamnak - felelte Lucia, látszólag nyugodtan.

Japp felügyelő ismét Raynort kérdezte:

- Ugye azt mondta, "jó pár" tablettáról volt szó?

- Én úgy néztem.

- "Jó pár" tablettára nem volt szüksége ahhoz, hogy aludni tudjon, asszonyom - fordult Japp felügyelő ismét Luciához. - Arra a célra egy is elegendő lett volna. Mit csinált a többivel?

Lucia egy pillanatra elgondolkodott, aztán így szólt:

- Nem emlékszem. - S már éppen mondta volna tovább, amikor dr. Carelli felpattant a helyéről, és fröcsögő gyűlölettel Luciára mutatott:

- Itt van magának a gyilkos, látja, felügyelő úr?

Barbara gyorsan felállt a kanapéról, és igyekezett minél messzebb húzódni Carellitől, Hastings pedig odasietett hozzá.

- Hát tudja meg az igazságot, felügyelő úr - folytatta Carelli. - Ennek a nőszemélynek a kedvéért jöttem ide Londonból. Ő hívott ide. Azt állította, hogy megszerzi Sir Claud képletét, és eladja nekem. Azt beismerem, hogy a múltban már volt egy-két hasonló ügyem.

- Ez nem nagy beismerés - állapította meg Japp, és elővigyázatosan Carelli meg Lucia közé lépett. - Ezt eddig is tudtuk. - Ehhez mit szól, asszonyom? - kérdezte aztán, Luciához fordulva.

Lucia holtsápadtan felállt a helyéről, de Richard "Tiltakozom. Ezt nem fogom eltűrni!" - felkiáltással odalépett mellé, mire Japp felügyelő csak ennyit mondott:

- Kérem, uram!

- Nézzék csak meg ezt a nőszemélyt! - kezdte rá újra Carelli. - Egyikük sem tudja róla, hogy kicsoda. Csak én tudom. Ez Selma Goetz lánya. Selma Goetzről pedig tudjuk, ugyebár, hogy a leghírhedtebb nemzetközi szélhámos volt.

- Nem igaz, Richard - sikoltotta Lucia. - Nem igaz! Ne is figyelj rá!

- Én megölöm magát - vicsorgott Richard Carellire.

- Kérem, uram, őrizze meg a hidegvérét - mondta Japp felügyelő, és közelebb lépett Richardhoz. - Ennek a dolognak a végére kell járnunk. Nos, Mrs. Amory, kérem, beszéljen!

Lucia kétségbeesett pillantást vetett előbb a férjére, aztán Poirot-ra.

- Bátorság, madame - biztatta Poirot. - Bízzon bennem. Mondja csak el az igazat. A hazugság most már úgysem segít. Az igazság mindenképpen kiderül.

Lucia könyörögve nézett Poirot-ra, de az megismételte:

- Szedje össze a bátorságát, madame. Igen, igen. Legyen bátor és erős, és beszéljen.

Lucia hallgatott egy darabig, aztán elfúló hangon, kapkodva megszólalt:

- Való igaz, hogy Selma Goetz lánya vagyok. De az nem igaz, hogy én hívattam ide ezt az embert, vagy hogy felajánlottam, hogy megszerzem és eladom neki Sir Claud képletét. Azért jött ide, hogy megzsaroljon.

- Hogy megzsaroljon? - visszhangozta döbbenten Richard.

Lucia a férjére nézett, és most már mondta, mint a vízfolyás.

- Megfenyegetett, hogy elárulja neked, ki volt az anyám, ha nem szerzem meg neki a képletet. De nem én tettem, hidd el. Szerintem ő lopta el. Alkalma volt rá. Volt úgy, hogy egyedül maradt a dolgozószobában. És most már látom, hogy azt akarta, hogy vegyem be a hioszcint, végezzek magammal, hogy mindenki azt hihesse, hogy én voltam a tolvaj. Szinte hipnotizált, hogy végezzek magammal - mondta Lucia, aztán zokogva Richard nyakába borult.

- Lucia, édesem - mondta a férje, és magához ölelte. Aztán Miss Amory gondjaira bízta, aki közben fölkelt a helyéről, és vigasztalóan átfogta Lucia vállát.

- Felügyelő úr, négyszemközt szeretnék beszélni önnel - mondta Richard.

Japp hosszan a szemébe nézett, aztán odabiccentett Johnsonnak.

- Akkor kiüríttetem a termet Johnson kinyitotta az ajtót Miss Amory és Lucia előtt. Barbara és Hastings a teraszajtón távozott, vissza a kertbe, Edward Raynor pedig, mielőtt kilépett volna a hallba, odaszólt Richardnak:

- Sajnálom, Amory, őszintén sajnálom.

Amint Carelli felkapta az útitáskáját, és megindult Raynor nyomában, Japp felügyelő utasította Johnsont:

- Tartsa szemmel Mrs. Amoryt. és főképp dr. Carellit. Aztán rend legyen! Csak semmi trükköt!

- Értettem, uram - válaszolta Johnson, és ment Carelli után.

Japp felügyelő most Richardhoz fordult.

- Ne haragudjon, Mr. Amory, de azok után, amiket Mr. Raynortól hallottunk, kénytelen vagyok megtenni minden óvintézkedést. És szeretném, ha Mr. Poirot is itt maradhatna, hogy tanúja legyen annak, amit mondani készül.

Richard bólintott. Volt valami ünnepélyes a viselkedésében. Olyan ember benyomását keltette, aki rendkívül komoly elhatározásra jutott Mély lélegzetet vett, aztán megszólalt:

- Felügyelő úr, azt hiszem, itt az ideje, hogy vallomást tegyek. Én öltem meg az apámat.

Japp felügyelő elmosolyodott.

- No, ezt nem eteti meg velem - mondta szívélyesen.

Richard egészen elképedt.

- Nem értem, amit mond.

- Nem uram - szólt Japp. - Én sem ettem kefét, így talán megérti. Azt a vak is látja, hogy ön fülig szerelmes a feleségébe. Új házasok, meg minden. A felesége igazán szemrevaló, nem azért, de miért kell magát akasztófára juttatnia, uram, egy rosszfajta nő miatt?

- Felügyelő úr! - rivallt rá Richard felháborodva.

- Rám hiába haragszik, uram - folytatta zavartalanul Japp felügyelő. - Én nem szeretem a kertelést, mindig csak a színtiszta igazat mondom, Poirot a tanú rá. Sajnálom, uram, én csak a kötelességemet teljesítem, és a gyilkosság nem játék. Erről kár is többet beszélni - mondta, aztán nyomatékosan rábólintott, és kiment a helyiségből.

Richard most Poirot felé fordult, aki a kanapén ülve hallgatta végig a jelenetet, és hűvösen megkérdezte:

- Önnek is ez a véleménye, Monsieur Poirot?

Poirot fölállt, előhúzta a cigarettatárcáját, és kivett belőle egy cigarettát. Aztán, ahelyett hogy válaszolt volna a föltett kérdésre, ő kérdezett:

- Monsieur Amory, mikor kezdett gyanakodni a feleségére?

- Soha nem gyanakodtam rá - kezdett bele Richard, de Poirot félbeszakította, s közben elvett az asztalról egy skatulya gyufát.

- Kérem, Monsieur Amory, csak az igazat mondja! Tudom, hogy gyanakodott rá. Már azt megelőzően gyanakodott rá, hogy én ideérkeztem. Azért lett volna olyan fontos önnek, hogy már forduljak is rögtön vissza. Ne is tagadja. Engem nem lehet félrevezetni. - Poirot rágyújtott, visszarakta a gyufaskatulyát az asztalra, és rámosolygott a fölébe tornyosuló férfira.

- Ön téved - mondta Richard kimérten. - Súlyosan téved. Hogy gyanakodhattam volna Luciára?

- Hát, ami azt illeti, annyi erővel éppenséggel önre is rá lehetne akasztani a vádat - mondta Poirot elgondolkodva, és visszaült a helyére. - Hozzáfért a méreghez, hozzáfért a kávéhoz, nincs pénze, márpedig mindenáron igyekszik szert tenni rá. Igen, igen. Okkal-joggal képzelhetné valaki, hogy ön a gyilkos.

- Japp felügyelő nem így látja a dolgot - jegyezte meg Richard.

- Japp felügyelő?

Poirot elmosolyodott.

- Tudja, monsieur, Japp felügyelő észnél van. Ő nem szerelmes asszony.

- Szerelmes asszony? - visszhangozta Richard értetlenül.

- Nos, hát hadd tegyek fel önnek egy pszichológiai feladványt, monsieur - ajánlotta Poirot. - Amikor tegnap megérkeztem, Mrs. Amory odajött hozzám, és rimánkodott, hogy maradjak itt, és derítsem ki, hogy ki a gyilkos. Gondolja, hogy így viselkedik az, aki bűnös?

- Úgy érti, hogy... - csapott le rá Richard, de Poirot nem hagyta, hogy befejezze a mondatot.

- Úgy értem - mondta -, hogy ma még térden állva fog könyörögni neki, hogy bocsásson meg önnek.

- Miket beszél?

- Valószínűleg sokat beszélek - jegyezte meg Poirot, és felállt. - Ön viszont azt tenné a leghelyesebben, monsieur, ha rám bízná magát. Ha rábízná magát Hercule Poirot-ra.

- Meg tudja menteni a feleségemet? - kérdezte Richard, és a hangja tele volt elkeseredéssel.

Poirot ünnepélyes pillantást vetett rá.

- Erre egyszer már szavamat adtam - mondta -, bár akkor még nem voltam tisztában azzal, hogy ez milyen nehéz lesz. Tudja, rövid az idő, és gyorsan kell cselekednünk. De azt meg kell ígérnie, hogy pontosan azt teszi, amit mondok, nem kérdezősködik, és nem támaszt fölösleges nehézségeket. Megígéri?

- Megígérem - válaszolta Richard kelletlenül.

- Akkor jó. Most pedig hallgasson ide. Japp felügyelő valószínűleg erősítést kér, és ezt a házat hamarosan ellepik a rendőrök. Szimatolni fognak mindenfelé. Ez az egész családnak kellemetlen lesz, és főként önnek, monsieur. Egy módon kerülheti el a nem kívánatos súrlódásokat.

- Éspedig? - kérdezte Richard.

- Éspedig úgy, hogy egy időre eltűnik a házból. Menjen el kirándulni egy nagyot, vagy vegyen ki szobát a Markét Cleve-i fogadóban, csak ne legyen itt láb alatt.

Richardnak szemlátomást nem volt ínyére ez a megoldás.

- De mit szól ehhez majd Japp felügyelő? - kérdezte.

- Arra nekem gondom lesz - válaszolta Poirot.

- Még mindig nem értem teljesen, hogy ennek mi értelme - akadékoskodott Richard.

- Persze hogy nem érti - jegyezte meg Poirot némileg alamuszi modorban -, de nem is kell mindent értenie, Monsieur Amory. Elég, ha én értem. - Ezzel megfogta Richard vállát, és gyengéden kituszkolta az ajtón.

Richard még egy aggódó pillantást vetett rá, aztán távozott.

- Ezek az angolok! Makacsabbak az öszvérnél - dünnyögte magában Poirot, majd odalépett a teraszajtóhoz, és kiszólt a kertbe: - Mademoiselle Barbara!

Tizennyolcadik fejezet

Poirot hívására hamarosan megjelent a teraszon Barbara Amory.

- Itt vagyok - közölte. - Történt valami?

- Ah, mademoiselle - mondta Poirot a legmegnyerőbb mosolyával -, csak azt szeretném megkérdezni öntől, hogy tudná-e nélkülözni egy percre, de legfeljebb kettőre, az én Hastings kollégámat.

- Szóval meg akar fosztani az én mukikámtól - jegyezte meg Barbara kacér pillantással.

- Csak egy rövid időre, mademoiselle, megígérem.

- Na jó, Monsieur Poirot - válaszolta Barbara, majd megfordult, és kiszólt a kertbe: - Mukikám, keresik.

- Köszönöm - mondta Poirot, és mosolyogva meghajolt. Barbara pedig visszament a kertbe, és néhány másodperc múlva némiképp restelkedő arckifejezéssel megjelent Hastings kapitány.

- Mit tud felhozni a mentségére? - kérdezte Poirot tréfás szigorral.

Hastings arcvonásain a restelkedés félszeg vigyorrá szélesedett.

- Szégyellheti magát - korholta Poirot. - Meghagyom, hogy álljon őrséget, aztán két perc múlva már a kertben sétafikál egy bájos ifjú hölggyel. Nincs önnél megbízhatóbb férfi a föld kerekén, mon cher, mindaddig, amíg egy csinos nő fel nem tűnik a láthatáron. Akkor aztán teljesen elveszti a fejét. Hastings most már valósággal elpirult.

- Rettentően sajnálom, Poirot - mondta -, de csak egy percre távoztam, aztán egyszer benéztem, s láttam, hogy ön itt van, és gondoltam, hogy akkor már tárgytalan a strázsálás.

- Pontosabban arra gondolt, mon ami, hogy jobb, ha nem találkozunk. Lehet, hogy helyrehozhatatlan baklövést követett el. Tudja, amikor bejöttem, itt találtam Carellit egymagában. Ki tudja, mit művelt közben. Lehet, hogy bizonyítékokat semmisített meg.

- Mondom, hogy rettentően sajnálom, Poirot - mentegetőzött Hastings. - Elnézést kérek.

- Hát ha nem történt semmi helyrehozhatatlan, azt bizony csak a szerencsénknek köszönhetjük - mondta Poirot, és barátságosan meglegyintette Hastings arcát. - De most ideje, mon ami, hogy munkába állítsuk a kis szürke sejtjeinket.

- Éljen! Munkára fel! - helyeselt jókedvűen Hastings. - És hol kezdjük?

- Azt hiszem, van egy parányi gondolatom, amely kiindulásnak megteszi - mondta Poirot elgondolkodva. - Miért halt meg Sir Claud? Azt mondja meg nekem, Hastings, miért kellett meghalnia Sir Claudnak?

Hastings rábámult.

- De hiszen azt tudjuk - válaszolta meglepetten.

- Tudjuk? Biztos benne?

- Hát persze - vágta rá Hastings, de kezdett elbizonytalanodni. - Azért halt meg, mert megmérgezték.

Poirot megcsóválta a fejét.

- Jó. De miért mérgezték meg?

Hastings ebbe alaposan belegondolt.

- Biztosan azért - mondta végül -, mert a tolvaj arra gyanakodott, hogy leleplezték.

- De tételezzük fel, hogy a tolvaj erre nem gyanakodott.

- Akkor nem tudom - ismerte be Hastings.

- Vegyük csak át még egyszer az eseményeket, mon ami, úgy, ahogy egymást követték, illetve ahogy én azt elképzelem.

Hastings leült a kerek asztal melletti székre, és feszülten figyelt.

- Sir Claud egy szép napon jobblétre szenderül ebben a székben - kezdett bele az elbeszélésbe Poirot, majd helyet foglalt a karosszékben, és egy parányi szünet után folytatta: - Igen. Sir Claud jobblétre szenderül. A halálával kapcsolatban nem merülnek fel gyanús körülmények. Valószínűleg szívelégtelenségben állapítják meg a halál okát. Napok telnek el, amíg valaki átnézi a sok papírt a dolgozószobájában. Egyetlen dokumentumot fognak csak keresni: a végrendeletét. Aztán majd a temetés után egyszer kiderül, hogy az új robbanószerrel kapcsolatos felfedezésének dokumentációja nem teljes. De azt senki nem fogja tudni, hogy létezett-e valaha is a végső képlet. Látja már, mon ami, hogy mit jelent a tolvajnak Sir Claud halála?

- Igen - válaszolta Hastings.

- Na mit? - kérdezte Poirot.

- Nem tudom - vágta rá Hastings.

- Nem tudja, mon ami? Hát biztonságot. Azt jelent számára. Azt csinálhat a zsákmányával, amit akar, ráér, nem kergeti a tatár, semmi veszély nem fenyegeti. De még ha tudnának is a végső formula létezéséről, bőven van ideje arra, hogy eltüntesse maga után a nyomokat.

- Igazán jó ötlet - jegyezte meg Hastings lelkesen.

- Persze hogy jó ötlet, mon ami Én találtam ki. Én, Hercule Poirot. De nézzük csak, hová vezet bennünket ez az ötlet. Hogy hová? Oda, hogy Sir Claud meggyilkolása nem véletlenszerű esemény volt, nem a hirtelen adódó lehetőség szülte a pillanat hatása alatt. Hanem előre ki volt tervelve. Jó előre. Látja már, hogy áll a helyzet?

- Nem - mondta Hastings lehengerlő őszinteséggel. - Tudhatja, Poirot, hogy én sosem látom ezeket a dolgokat. Én csak az orromig látok. Csak azt látom, hogy itt ülünk Sir Claud házának a könyvtárszobájában.

- És milyen igaza van, mon ami - jegyezte meg Poirot. - Itt ülünk a könyvtárszobában. És elképzeljük, hogy este van. Tredwell a pincében lekattintotta a főkapcsolót. Sötétség borul a házra. A tolvaj elképzelése balul ütött ki.

- Poirot kihúzta magát a karosszékben, és a mutatóujjával adott nyomatékot gondolatmenetének.

- Sir Claud, aki normális körülmények között másnapig a tájára se ment volna a széfnek, merő véletlenségből rájön, hogy meglopták. S ezáltal, ahogy ő maga megfogalmazza, a tolvaj csapdába esik. Igen ám, csakhogy a tolvaj, aki egyúttal a gyilkos is, tud valamit, amit Sir Claud nem tud. Tudja, hogy Sir Claud néhány percen belül örökre elnémul. Hunyja csak le a szemét, Hastings, ahogy én is lehunyom. A villany kialudt, nem látunk semmit. De hallani hallunk. Ismételje csak el, mon ami, hogy mit hallunk, úgy, ahogy Miss Amory elmondta nekünk.

Hastings lehunyta a szemét. Aztán lassan beszélni kezdett, akadozva, szünetekkel.

- Zihálást hallunk - mondta.

Poirot bólintott.

- Aztán még szaporább zihálást - folytatta Hastings, és Poirot újra rábólintott.

Hastings erősen gondolkodott, aztán folytatta:

- Egy szék felborul... fémes zörej, ez, gondolom, a kulcs.

- Úgy is van - helyeselt Poirot. - A kulcs. Folytassa!

- Sikoltás. Mrs. Amory felsikolt. Kéri Sir Claudot, hogy gyújtassa fel a villanyt... Aztán kopogtatás az ajtón... De várjunk csak! Még jóval előbb... valami elhasad. Mintha selyem volna - mondta Hastings, és kinyitotta a szemét.

- Igen - mondta Poirot -, mintha selyem hasadna el. - Felállt, odament előbb az íróasztalhoz, aztán átballagott a kandallóhoz. - Ha az az egy perc sötétség beszélni tudna, mon ami, mindent megtudhatnánk. De a puszta fülünk cserben hagy bennünket. - Poirot végignézett a kandallópárkányon, és gépiesen megigazította a fidibuszos vázát.

- Jaj, ne igazgassa örökké azt az átkozott vázát, Poirot - sopánkodott Hastings. - Mást sem csinál egész nap.

Poirot felfigyelt.

- Mit beszél, mon ami? - Lassan elhúzta a kezét a vázától, de a szemét nem vette le róla. - Igaza van. Magam is emlékszem, hogy nem olyan régen egyszer már megigazítottam, és már megint nincs a helyén. Miért? - tette fel izgatottan a kérdést. - Mondja, mon ami, miért?

- Mert magának semmi sem elég jó - jegyezte meg unottan Hastings. - Mert az agyára ment a rendszeretet.

- Mint a hasadó selyem hangja - kiáltott fel Poirot. - Csakhogy nem selyem volt az, ami elhasadt. - Mereven nézte a fidibuszokat, aztán levette a vázát a kandallópárkányról. - Papírt téptek szét.

Hastings is érzékelte a pillanat feszültségét. Izgatottan odalépett a kanapéhoz, amelyre Poirot kiborította a váza tartalmát. Poirot sorra megvizsgálta a fidibuszokat, és némelyiket odanyújtotta Hastingsnek.

- Itt van ez. Itt van még egy. Ez is.

Hastings kibontotta az összecsavart papírdarabokat, és hangosan silabizálta a rajtuk látható betűket és számokat.

- Ez az! - kiáltott Poirot. - Ez a titkos képlet.

- Hát ez nagyszerű! - lelkendezett Hastings, de Poirot leállította.

- Gyorsan, gyorsan - mondta -, csavarjuk őket össze úgy, ahogy voltak - aztán sietve visszarakta a vázát a kandallópárkányra.

Hastings értetlenül kullogott a nyomában.

- Kíváncsi, ugye? - kérdezte diadalittasan Poirot. - No, mondja csak meg, mon ami, mi az, amit itt lát?

- Mi volna? - felelte Hastings csúfondárosan. - Fidibuszok egy porcelánvázában.

- Nagyon téved, mon ami. Ez sajt. - Sajt?

- Sajt. Úgy, ahogy mondom.

- Mondja, Poirot - érdeklődött aggódva Hastings -, jól érzi magát? Nincs fejgörcse, vagy valami hasonló?

Poirot eleresztette a füle mellett az iróniát.

- És hogy mire kell a sajt, Hastings? Csaléteknek. Csaléteknek az egérfogóba. És most szépen kivárjuk az egeret.

- Az egeret.

- Bizony, mon ami Biztos lehet benne, hogy az egér előbb-utóbb megérkezik. Üzentem érte.

Hastings még csak végiggondolni sem tudta ezt az újabb rejtélyt, amikor nyílt az ajtó, és belépett rajta Edward Raynor.

- Jó, hogy itt találom, Monsieur Poirot - mondta. - Japp felügyelő kéreti mindkettőjüket az emeletre.

Tizenkilencedik fejezet

Máris megyünk - válaszolta Poirot, s Hastingsszel a nyomában megindult kifelé. Aztán a küszöbön megtorpant, visszafordult, és megkérdezte Edward Raynort, aki közben odament a kandallóhoz: - Mondja, Monsieur Raynor, nem tudja véletlenül, hogy dr. Carelli járt-e ma itt a könyvtárszobában?

- Hogyne - felelte Raynor. - Itt találtam őt, amikor bejöttem.

- Úgy - mondta Poirot elégedetten, és visszaballagott, egészen a helyiség közepéig. - És mit keresett itt dr. Carelli?

- Azt hiszem, telefonált.

- Telefonon beszélt, amikor ön belépett?

- Nem. Akkor éppen kijött Sir Claud dolgozószobájából.

Poirot ezen elgondolkodott egy kicsit, aztán megkérdezte:

- És ön hol tartózkodott, egészen pontosan, amikor ez történt. Vissza tud emlékezni?

Raynor, még mindig a kandalló előtt állva így szólt:

- Valahol itt.

- És hallotta, hogy mit beszélt dr. Carelli telefonon?

- Nem - válaszolta a titkár. - Carelli értésemre adta, hogy szeretne egyedül maradni, úgyhogy távoztam.

- Értem. - Poirot némi tűnődés után elővette a noteszát meg egy ceruzát, ráfirkantott valamit az egyik lapra, aztán kitépte, és odaszólt Hastingsnek, aki még mindig ott állt az ajtóban. - Volna olyan kedves átadni ezt az üzenetet Japp felügyelőnek?

Raynor nézte, amint Hastings távozik a cédulával, aztán megkérdezte:

- Ez meg mi volt?

Poirot visszatette a zsebébe a noteszt meg a ceruzát.

- Megírtam Jappnek - mondta -, hogy mindjárt megyek, és hogy talán már közölhetem is vele a gyilkos nevét.

- Hogyhogy? Hát nem Mrs. Amory a gyilkos? - érdeklődött Raynor.

- Nem. Éppen azért írtam ezt a pár sort. Szegény asszony már éppen eleget szenvedett. Nem kell további vallatással zaklatniuk.

Raynor némi töprengés után kivágta:

- Akkor lefogadom, hogy Carelli a tettes.

Poirot tréfásan megfenyegette az ujjával.

- Monsieur Raynor, hadd tartsam meg a kis titkaimat a végére - mondta, aztán elővette a zsebkendőjét, és megtörölgette a homlokát. - Mon Dieu, milyen meleg van itt.

- Nem inna valamit? - kérdezte Raynor. - Egészen megfeledkeztem az illendőségről. Már régen meg kellett volna kínálnom egy itallal.

- Igazán kedves - válaszolta sugárzó mosollyal Poirot. - Egy whiskyt kérnék, ha lehet.

- Azonnal. Máris hozom.

Raynor kiment a szobából, Poirot pedig odasétált a teraszajtóhoz, és kikukkantott a kertbe. Aztán a kanapéhoz ment, megigazgatta rajta a párnákat, végül átment a másik oldalra, megállt a kandalló előtt, és nézegetni kezdte rajta a dísztárgyakat. Amikor Raynor néhány perc múlva visszatért egy tálcával, amelyen két pohárban whisky volt, meg egy szódásüveg, Poirot éppen levett egy kancsót a kandallópárkányról.

- Ez bizonyára valami értékes antik darab - jegyezte meg Poirot.

- Gondolja? - Raynor hangja nem árult el érdeklődést. - Ehhez nem nagyon értek. Parancsoljon, az itala - mondta, és letette a tálcát a dohányzóasztalkára.

- Köszönöm - mondta Poirot, és odament.

- Hát egészségére - Raynor fölemelte az egyik poharat, és jót ivott a whiskyből.

Poirot meghajolt, ő is fölvette a poharát, s az ajkához emelte.

- Egészségére, barátom - mondta, majd hirtelen félrehajtotta a fejét, és feszülten figyelt. Az ajtóra pillantott, aztán Raynorra, s a szájára tette a mutatóujját, jelezve, hogy valaki hallgatózik.

Raynor bólintott, hogy érti. Poirot odalopakodott az ajtóhoz, gyorsan kinyitotta, és kilépett a hallba, de nyomban vissza is tért, csalódott arckifejezéssel.

- Senki. Érdekes, megesküdtem volna, hogy hallottam valamit. Hiába, én is tévedhetek. Bár nem fordul elő gyakran. Tehát á votre santé, barátom - mondta, és az utolsó cseppig felhajtotta a whiskyt. Aztán megborzongva letette az asztalkára a poharat. - Tudja, Monsieur Raynor, hogy egészen őszinte legyek, soha nem tudtam igazán megbarátkozni az önök nemzeti italával, a whiskyvel. Nem szeretem az ízét. Keserűnek találom - mondta, s letelepedett a karosszékbe, és a tenyerét a kerek asztal lapjára fektette. - Itt sem törölgették le a port mostanában - jegyezte megrosszallóan, aztán hozzáfűzte: - mostanában amúgy is sokat foglalkozom a porral.

Raynor udvariasan elmosolyodott.

- A porral.

- Pontosan. A porral - ismételte meg Poirot. - Tudja, barátom, Hastings kapitány épp nemrég figyelmeztetett, hogy én nem szobalány vagyok, hanem detektív. Azt képzelte, hogy ez egy bon mot, hogy bizarr ellentét áll fenn a kettő között, pedig korántsem. Végtére is van valami, ami közös bennük. Mert mit csinál a szobalány? A söprűjével felfedi sötét szögletek elfelejtett titkait, előkotor elgurult tárgyakat, amelyek eltűntek szem elől. De hát nem ugyanezt teszi a detektív is?

Raynor szemlátomást unta a témát.

- Szóval ezért foglalkozik a porral, Monsieur Poirot - jegyezte meg kötelességtudóan.

- Tudja, Monsieur Raynor, ami a port illeti - mondta Poirot, és előrehajolt -, önnek nem sikerült port hintenie a szemembe, azon egyszerű oknál fogva, hogy nem volt por. Érti?

Edward Raynor figyelmesen ránézett.

- Nem. Attól tartok, nem értem.

A mérgeket tartalmazó fekete pléhdobozon nem volt por. Mademoiselle Barbara még szóvá is tette. Annak a doboznak ugyanis porosnak kellett volna lennie. Ott fönt, azon a polcon - Poirot odamutatott - vastagon áll a por. Hát ez hívta fel a figyelmemet...

- Igen? Mire?

- Arra, hogy valaki nemrégiben levette onnan azt a dobozt. Annak, aki Sir Claud Amoryt megmérgezte, tegnap este nem kellett okvetlenül a mérgek közelében járnia, hiszen már jóval korábban, zavartalan körülmények között kivehette a dobozból azt, amire szüksége volt. Ön tegnap este rá sem nézett arra a dobozra, mivel már régen magához vette a hioszcint. A kávé viszont megfordult a kezében. Raynor türelmesen elmosolyodott.

- Jóságos egek! Csak nem engem vádol Sir Claud meggyilkolásával?

- Miért? Tagadja?

Raynor nem válaszolt azonnal. De amikor megszólalt, egészen megváltozott hangon beszélt.

- Nem én, dehogy tagadom - mondta keményen. - Sőt, büszke vagyok rá. Minden úgy ment volna, mint a karikacsapás, ha Sir Claud tegnap este soron kívül ki nem nyitja a széfet. Azelőtt soha nem tett ilyet.

- És ezt most miért mondja el nekem? - kérdezte Poirot, de kissé vontatott hangon, mintha kezdene elálmosodni.

- Miért ne mondanám? Rokonszenvesnek találom önt. Nagyszerű önnel elbeszélgetni - mondta Raynor nevetve, aztán tovább fejtegette: - Igen, igen, szóval, majdnem hiba csúszott a számításomba. De ott, menet közben sikerült kiköszörülnöm, és erre nagyon büszke vagyok. - Diadalittas kifejezés jelent meg az arcán. - Hogy csak úgy röptében kitaláljon valaki egy olyan zseniális rejtekhelyet, mint én, azt hiszem, ez egyedülálló. Megmondjam önnek, hol található Sir Claud titkos képlete?

Poirot egyre álmosabbnak látszott. Már alig tudott beszélni.

- Nem egészen értem önt - motyogta.

- Monsieur Poirot, ön elkövetett egy nagy hibát: - alábecsülte az intelligenciámat - mondta Raynor gonosz mosollyal. - Csak nem képzelte, hogy bedőlök a naiv trükkjének, és elhiszem, hogy Carellit gyanúsítja! Egy olyan kaliberű koponya, mint ön, nem gondolhatja komolyan, hogy ez a jelentéktelen kis bűnöző ekkora fába vágja a fejszéjét. Én viszont, amint látja, komoly tétekben gondolkozom. Az a kis papírdarab, a megfelelő helyre eljuttatva ötvenezer fontot hoz a konyhára. Képzelje csak el - mondta, és kényelmesen hátradőlt -, mit tud kihozni valaki az én kvalitásaimmal ötvenezer fontból.

- Rágondolni is rossz - nyögte Poirot, nehezen forgó nyelvvel.

- Ez jó volt, Monsieur Poirot. Értékelem a szellemességét - jegyezte meg Raynor. - Különben is, mindenkinek joga van ahhoz, hogy különvéleménye legyen.

- De én nem hagyom annyiban a dolgot - mondta minden erejét összeszedve Poirot, és előrehajolt. - Hercule Poirot az igazságszolgáltatás kezére juttatja a gyilkost...

- Hercule Poirot erről már lekésett - jelentette ki Raynor, látva, hogy Poirot összecsuklik a karosszékben. - Ekkora együgyűséget! Hát arra sem figyelt fel, hogy keserű a whisky? Kedves Monsieur Poirot, én nem egy fiola hioszcint vettem ki abból a dobozból, hanem jó párat. Az ön adagja voltaképpen jóval nagyobb volt annál, mint amit Sir Claud kapott.

- Ah, mon Dieu - kapkodott Poirot levegő után, és megpróbált talpra állni. - Hastings! Hast... - a szó közepén elcsuklott a hangja. Visszaroskadt a helyére, és lecsukódott a szeme.

Raynor fölkelt, félretolta a székét, és megállt Poirot fölött.

- Ébresztő, Monsieur Poirot - mondta -, hát nem kíváncsi rá, hogy hova rejtettem a képletet? 

Várt egy pillanatig, de Poirot nem moccant.

- Gyors, álomtalan alvás, amelyből nincs felébredés, ahogy kedves Carelli barátunk mondta - jegyezte meg szárazon, aztán odament a kandallóhoz, kivette a vázából a fidibuszokat, kitekergette őket, és zsebre rakta.

- Ég önnel, kedves Monsieur Poirot - szólt még vissza, miközben megindult a teraszajtó felé.

Már majdnem kilépett a teraszra, amikor a háta mögött felharsant Poirot hangja:

- A borítékot nem viszi magával? - érdeklődött Poirot nyájasan, mintha mi sem történt volna.

Raynor döbbenten megpördült, hátranézett, és ebben a pillanatban belépett a teraszajtón Japp felügyelő. Raynor tétován tett néhány lépést visszafelé, aztán úgy döntött, hogy mégis megkísérli a menekülést, megfordult, és nekiiramodott a terasznak. Ott azonban már várta Johnson közrendőr is, aki Japp segítségével lefogta.

Poirot felállt, és nagyot nyújtózott.

- Nos - kérdezte -, kedves felügyelő, mindent hallott?

- Mindent, az első szótól az utolsóig - mondta Japp, miután a szoba közepére vonszolták Raynort. - Hála annak a kis cédulának, amit felküldött nekem Hastings kapitánnyal. Itt hallgatóztunk a nyitott ajtó mellett.

- Látja, mon ami, nem én játszottam az ön kis komédiájában, hanem ön játszott az enyémben. A levélkémben megfelelő utasításokat adtam a felügyelőnek meg Hastingsnek. Aztán cselekvésre ösztökéltem önt azzal, hogy elkezdtem panaszkodni a hőségre. Tudtam, hogy itallal fog kínálni. Úgy is történt. Aztán minden ment magától. Amikor kinéztem az ajtón, hogy nem hallgatózik-e valaki, Hastings már várt egy pohár whiskyvel, én meg odaadtam neki azt, amelyikbe ön volt olyan kedves beletenni a hioszcint Hogy a pohárcsere után mi történt, azt már amúgy is tudja. Voilá.

Japp felügyelő már alig várta, hogy átvehesse tőle a szót.

- Edward Raynor - hadarta -, letartóztatom Sir Claud Amory meggyilkolásáért, és figyelmeztetem, hogy minden, amit mond, felhasználható ön ellen.

Huszadik fejezet

Miután Johnson közrendőr távozott az őrizetére bízott Raynorral, Miss Amory lépett be a helyiségbe. Nyugtalan pillantást vetett a háta mögé, majd odasietett Poirot-hoz.

- Mondja, Monsieur Poirot, ez igaz? Csakugyan Mr. Raynor gyilkolta meg szegény bátyámat?

- Attól tartok, igaz, mademoiselle - közölte Poirot.

- Alig tudom elhinni - sopánkodott Miss Amory. - Még ilyen gonoszságot! Hiszen mindig úgy bántunk vele, mintha családtag volna. Az a sok méhviasz, meg egyebek... - Miss Amory zaklatottan megfordult, és már ment is kifelé, amikor a hallból belépett Richard, a kert felől pedig Barbara.

- Egyszerűen nem találok szavakat - kiáltotta Barbara. - Hogy éppen Edward Raynor?! Ki hitte volna. Rémisztően okos ember lehet, aki ezt kiderítette. Nem is tudom, ki lehet az - mondta, és sanda pillantást vetett Poirot-ra, aki - ahogy a cirkuszban szokás - meghajolt Japp felügyelő felé, és így szólt: - Japp felügyelőé az érdem, ő oldotta meg az ügyet, mademoiselle.

Japp csak úgy sugárzott a dicsérettől.

- Zseniális detektív ön, Poirot barátom - mondta -, és talpig úriember. - S ezzel gyorsan elhagyta a helyiséget, mint akit, mint rendesen, hív a kötelesség.

- Tényleg Japp felügyelő jött rá, hogy ki ölte meg Claud bácsit? Vagy, ugye, ön volt az, Monsieur Poirot? - kérdezte Barbara.

Poirot a hallajtó felé mutatott, amelyen, végszóra, belépett Hastings kapitány.

- Mademoiselle - közölte Poirot -, valójában csakis Hastings barátomnak köszönhető, hogy nyakon csíptük a tettest. Ő az, aki zseniális hozzászólásaival és adalékaival mindig a helyes útra terelt, valahányszor a gondolatmenetem vakvágányra tévedt volna. Vigye csak ki a kertbe, ott majd mindent elmesél kegyednek.

Odatuszkolta Hastingset Barbarához, és mindkettőjüket kitessékelte a kertbe.

- Nahát, mukikám - mondta Barbara, és bámulattal teli pillantást vetett a kapitányra.

Richard Amory végre kettesben maradt volna Poirot-val, ha nem nyílik az ajtó, és be nem lép rajta Lucia. Férj és feleség összenézett, de pillanatnyilag nem tudták eldönteni, hogy kell viselkedniük. Még szerencse, hogy Poirot kéznél volt.

Lucia odalépett hozzá, és mindkét kezét kinyújtotta.

- Monsieur Poirot - mondta -, nem is tudom, hogy köszönjem meg, amit értünk tett.

Poirot megfogta mindkét, feléje nyújtott kezet.

- Örülök, madame - válaszolta -, hogy viszontagságai véget értek.

- A gyilkost elfogták - mondta szomorúan Lucia -, de abban nem vagyok biztos, hogy az én viszontagságaim véget érnek-e valaha.

- Hát azt látom, hogy egyelőre nem látszik felhőtlenül boldognak, madame - jegyezte meg Poirot.

- Kérdés, hogy leszek-e még az életben felhőtlenül boldog.

- Bízza csak rám, gyermekem - mondta Poirot cinkos kacsintással. - Bízza csak rám. - Belekarolt Luciába, odavezette a kerek asztalhoz, leültette, aztán összeszedte a dohányzóasztalkára kirakott fidibuszokat, és átadta Richardnak. - Monsieur, örömmel visszaszolgáltatom önnek Sir Claud titkos képletét. Össze lehet ragasztgatni, és - hogy is mondják? - szebb lesz, mint új korában.

- Szent ég, a képlet! - kiáltott fel Richard. - Arról már egészen megfeledkeztem. Ránézni sem tudok. Gondoljon csak bele, hogy mit tett velünk ez a papír fecni. Az apámnak az életébe került, a mi életünket meg kis híján tönkretette.

- Mit akarsz csinálni azzal a képlettel, Richard? - kérdezte Lucia.

- Fogalmam sincs róla. Miért, te mit csinálnál vele?

Lucia fölállt, odament hozzá, és azt felelte:

- Hát, ha rajtam múlna, én tudnám, hogy mit csináljak.

- Tessék, a tiéd - mondta Richard -, tégy vele, amit tetszik.

- Köszönöm. - Lucia odament a kandallóhoz, a párkányáról levett egy gyufásdobozt, egyenként meggyújtotta a fidibuszokat, és bedobálta őket a kandallóba. - Éppen elég baj van a világban - mondta. - Legalább ez ne okozzon több szenvedést.

- Madame - mondta Poirot -, csak csodálni tudom azt az eleganciát, amellyel eltüzel több ezer fontot.

- Ez csak hamu - sóhajtott Lucia. - Akár az életem.

- Oh, la, la! - mondta helytelenítően Poirot. - Ha így gondolkoznánk, akkor mindnyájan előre megrendelhetnénk a koporsónkat. De ha nem veszik bizalmaskodásnak - Luciáról Richardra emelte a tekintetét -, tudom én, hogy mi itt a baj. Madame azon kesereg, hogy becsapta a férjét. Monsieur azon rágódik, hogy meggyanúsította a feleségét. Azt képzelik, hogy helyrehozhatatlan, ami történt. Pedig könnyen helyrehozható. Nem kell hozzá egyéb, mint az, amire úgyis mindketten egyformán vágynak: hogy megöleljék egymást.

Lucia elindult Richard felé, de Poirot kézmozdulata megállította.

- Madame - mondta. - Egyvalamit még tisztáznunk kell. Attól tartok, Sir Claud gyanakodott önre, hogy el akarja lopni a képletet, méghozzá azért, mert néhány napja névtelen levelet kapott, talán Carellinek valamiféle kapcsolatától, s ebben a levélben szóba került az ön szerencsétlen édesanyja is. De azt is tudnia kell, csacsi gyermek, hogy a férje önként azt vallotta Japp felügyelő jelenlétében, hogy ő ölte meg Sir Claudot, csak hogy önt tisztázza.

Lucia a szívére szorította a kezét, s a szeme tele volt elragadtatással, ahogy Richardra nézett.

- Ön pedig, monsieur - folytatta Poirot Richard felé fordulva -, képzelje csak el, hogy a felesége egy órával ezelőtt sikoltozva bizonygatta nekem, hogy ő ölte meg az apósát, mert attól félt, hogy ön a tettes.

- Lucia - mondta Richard gyengéden, és odament a feleségéhez.

- Milyen kár, hogy Angliában vagyunk - jegyezte meg Poirot. - Ebben az országban nem szokás idegenek jelenlétében ölelkezni.

- Monsieur Poirot, soha nem felejtem el önt - mondta Lucia.

- Én sem felejtem el önt, madame.

- Monsieur Poirot - mondta Richard -, nem tudom szavakba önteni, amit érzek. Megmentette az életemet és a házasságomat.

- Monsieur, én nem vagyok a szavak embere, ne is fáradjon. Őszintén örülök, hogy a szolgálatukra lehettem.

Richard végre átfogta a felesége vállát, és elindultak a teraszajtón át, ki a kertbe.

- Ha találkoznának Mademoiselle Barbarával - szólt utánuk Poirot -, kérem, mondják meg neki, hogy előbb-utóbb vissza kell szolgáltatnia Hastings kapitányt. Hamarosan indul a vonatunk.

Aztán visszalépett a könyvtárszobába, körülnézett, és a pillantása a kandallópárkányra esett.

- Ah, mon Dieu - mondta összeráncolt szemöldökkel, s odasietett, és megigazította a fidibuszokat tartalmazó vázát.

- Voilá - mondta. - Most végre helyreállt az összhang és a rend.

